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MARKING / MARQUAGE / KENNZEICHNUNG / MARCATURE / MARCADO / MARKERING / MARKNING /
MARKNING / MERKING AV UTSTYRET / MERKINNAT

G3000C (G2C)
G3000D (G2D)
SIZE: 54 - 62 cm c

G3001C (G2C)—
G3001D (G2D)
SIZE: 54- 62 cm

a9 a)Helmettype  b)Hamesstype  ¢)Size  d) Stamp formonth ) Notified Body

designation designation of manufacture number

D) a) Désignationdu  b) Désignationdu ¢ Taile  d) Tampon pourle  e) Numéro de
type de casque  type de harnais mois de la ['organisme notifié

fabrication

D) a) Typenbezeich-  b) Typenbezeich-  ¢) Groke  d) Stempel fiir e) Priifstellennummer
nung des Helmes  nung Kopfband Fertigungsmonat

D) a) Designazione  b) Designazione ) d) Timbro relativo al ) Numero organismo
tipo di casco fipo di imbracatura  Dimensioni mese di produzione nofificato

a) Designacion del b) Designaciondel ¢)Talla  d) Sello del mes de  e) Numero de

®

tipo de casco tipo de amés fabricacion Organismo Notificado
QD a) Aanduiding  b) Aanduiding )Maat  d) Stempelvoor ) Keuringsnummer
helmtype harnastype fabricagemaand
@ a) Hiélmtypbeteck- b) Inredestypbeteck- c) Storlek  d) Stampel for €) Anmélt organ
ning ning tillverkningsmanad
a) Hielmens b) Remmens c) d) Meerke med ¢) Bemyndiget organ
typebetegnelse  typebetegnelse Storrelse  produktionsmaned  nummer
a) Typebetegnelse b) Typebetegnelse  ¢) d) Stempel for ¢) Teknisk
for hjelm for festestropp Starrelse  produksjonsmaned  kontrollorgan-nummer
® a) Kypéran b) Remmien c)Koko  d) Valmistuskuu- e} limoitetun
tyyppimerkintd ~ tyyppimerkinta kauden leima tarkastuslaitoksen
numero



f) European
standard

f) Norme
européenne

f) Européische
Norm

) Standard
europeo

f) Norma Europea

) Europese norm

) Europeisk
standard

) Europasisk
standard
) Europeisk
standard

f) Eurooppalainen
standardi

q) Very low
temperature (-30°C)

q) Température
ultra-basse (-30°C)

q) Sehr niedrige
Temperatur (-30°C)

g) Temperatura molto
bassa (-30°C)

q) Temperatura muy
baja (-30°C)

q) Zeer lage
temperatuur (-30°C)

g) Mycket lag
temperatur (-30°C)

) Meget lave
temperaturer (-30°C)

q) Sveertlav
temperatur (-30°C)

g) Hyvin alhainen
[ampdtila (-30°C)

h) Molten metal
splash

h) Eclaboussure
de métal fondu

h)Schmelzmetalls
pritzer

h) Proiezione di
metallo fuso

h) Salpicadura de
metales fundidos

h) Spetter s van
gesmolten metaal

h) Sténk fran
gjutmetaller

h) Steenk fra
smeltede metaller

h) Sprut fra
flytende metall

h) Sulat
metalliroiskeet

i) Electrical
insulation

i) Isolation
électrique

i) Elektrische
Isolierung

i) Isolamento
elettrico

i) Aislamiento
eléctrico

i) Elektrische
isolatie

i) Elektrisk
isolering

i) Elektrisk
isolering

i) Elektrisk
isolasjon

i) Séhkderistys

Electrical insulation in only available in helmet
model G3001 with no ventilation holes.

L'isolation électrique n'est possible que sur le
modele de casque G3001 sans trous de
ventilation.

Elektrische Isolierung ist nur bei Helmmodell
63001 ohne Liiftungsldcher verfiigbar.

L'isolamento elettrico € disponibile solo nel
modello di casco G3001 senza fori di
ventilazione.

El aislamiento eléctrico sélo esté disponible
en el modelo de casco G3001 sin orificios de
ventilacion.

Elekirische isolatie is alleen verkrijgbaar bij
helmmodel G3001 zonder ventilatiegaten.

Elekirisk isolering finns bara i hjélmmodell
63001 utan ventilationshal.

Elektrisk isolering fas kun i hielmmodel G3001
uden ventilationshuller.

Elekirisk isolasjon kun tilgjengelig i
hielmmodell G3001 uten ventilasjonshull.

Séhkaeristys on saatavana ainoastaan
kyparamallin G3001, jossa on iimanottoaukot.



MARCAGAO / SHMANEH / OZNACZENIA | JELOLESEK | ZNACENI / ZNACENIA NA VYROBKU / OZNAKE / im0
I MARGISTUS / MARKEJUMS

G3000C (G2C) —
G3000D (G2D)
SIZE: 54- 62 cm

G3001C (G2C)—
G3001D (G2D)
SIZE: 54- 62 cm

‘|

®

@®

® ®6 0 @& 0 @

a) Designagdo do  b) Designagéo do

tipo de capacete  tipo de correia de
fixagéo

a) Mpoadiopiayds  b) Mpoadiopiopdg

T0mou kpdvoug  TUTIOU €§apTOng

a) Oznaczenie typu b) Oznaczenie typu

kasku wiezby

a) Védssisak b) Pant tipusleirasa

tipusleirasa

a) Oznalenitypu  b) Oznaceni typu

prilby postroje

a) Oznaenie typu  b) Oznacenie typu

prilby popruhov

a) Oznakavrste  b) Oznaka vrste

Celade pascka

A0 TN (2 Ao mmn (b

nTopn nnnMn

a) Kiivri tiibi b) Pearihmade tiiibi

tahistus tahistus

a) Aizsargkiveres  b) Stiprinajuma tipa

tipa apzimgjums ~ apziméjums

¢) Tamanho d) Carimbo do més ) Namero de

¢) Méyebog d) Zopayida piva

¢) Rozmiar

¢) Méret

¢) Velikost

¢) Velkost

¢) Velikost

Y (c

¢) Suurus

¢) lzmérs

de fabrico organismo nofificado
¢) Kwdikg Popéa

KATOOKEUTG MioTomoinang

d) Pieczatka z ¢) Nr jednostki

miesiacem produkciji notyfikowanej

d) Gyértas e) Kijelolt szerv

honapbélyegzéie  szama

d) Razitko mésice ) Cislo

vyroby notifikovaného
organu

d) Zndmka e) Cislo

oznacujuca mesiac - obozndmeného

vyroby organu

d)Zigmeseca ) Stevika

proizvodnje priglasenega organa

vTinannin (d - T2 qia 1oon (e

RD)

d) Tootmiskuu pitsat e) Teavitatud rihma

number
d) IzgatavoSanas  e) Autorizétas
méneSa zimogs  institdcijas numurs



f) Norma q) Temperatura muito ) Salpicosde i) Isolamento 0 isolamento eléctrico s6 esta disponivel no

europeia baixa (-30°C) metal fundido eléctrico modelo de capacete G3001 sem orificios de
ventilagéo.
f) Evpwmaikd  g) MoAd xapnAq h) Mirothiopég i) Hhexrpik H nhextpiki povwon eival diabéaipn
mptuTo Beppoxpaaia (-30°C)  Avwpévou povwon amokAeloTIkd aTo poviého Kpavoug G3001
peraMou Xwpig omég eGaepITpoU.
f) Norma q) Bardzo niska h) Kontakt z i) lzolacja Wiasciwos¢ izolacji elektrycznej posiada
europejska temperatura (-30°C)  plynnym metalem  elektryczna wylacznie model G3001 nieposiadajacy
otworéw wentylacyjnych.
f) Eurépai g) Nagyon alacsony  h) Frécesend i) Elektromos Az elektromos szigetelés csak a
szabvany homérséklet (-30°C)  olvadt fém szigetelés szell6zonyilasok nélkiili G3001 tipusu sisak
esetében &l rendelkezésre.
f) Evropska q) Velmi nizka teplota ~ h) Postfikani i) Elektricka Elektricka izolace je k dispozici pouze u
norma (-30°C) roztavenym izolace modelu piilby G3001 bez vétracich otvord.
kovem
f) Eurépska g) Velmi nizka teplota ) O3pliechanie i) Elektricka Elektricka izolacia je dostupna len pri modeli
norma (-30°C) roztavenym izolécia prilby G3001 bez ventilacnych otvorov.
kovom
) Evropski q) Izjemno nizka h) Pljuskanje i) Elektricna Elektriéna izolacija je na voljo samo za model
standard temperatura (-30°C)  taljene kovine  izolacija Celade G3001 brez prezracevalnih odprtin.
onxpn (- dmavono (g mamaman (o men T K19 63001 ATop AT g1 At “wn T
(oro'x 30-) Txn mnin ANIX NN
) Euroopa q) Véga madal h) Sulametalli i) Elektriisolatsioon Elektriisolatsioon on saadaval vaid
standard temperatuur (-30°C)  pritsmed kiivrimudelil G3001, millel puuduvad
ventilatsiooniavad.
f) Eiropas g) Loti zema h) Izkususa i) Elektroizolacija  Elekiriska izolacija ir pieejama tikai
standarts temperatlra (-30°C)  metala §lakatas aizsargkiveres modelim G3001 bez

ventilacijas atvergm.



?YMEJIMAS I MARCARE | MAPKVPOBKA / MAPKYBAHHS | OZNACAVANJE /| MAPKUPOBKA | OZNACAVANJE /
ISARETLER / TAHBANAHYbI / MARKING

a G3000C (G2C) — a G3001C (G2C)—
G3000D (G2D) G3001D (G2D)

c SIZE: 54 - 62 cm c SIZE: 54 - 62 cm

b b

a) Salmo tipo b) Dirzeliytipo ) Dydis d) Pagaminimo ¢) Notifikuotosios

nuoroda nuoroda ménesio spaudas  staigos numeris
a) Denumirea b) Denumirea ¢) Dimensiune d) Stantare pentru  €) Numar organism
tipului de casca de tipului de legaturi luna producerii notificat
protectie ale cagti
a) OfosHavetue  b) Oboaravetme c)Pasvep  d) Lramnc €) PerucTpaLyoHHbIii
TUNa Kackn TUNA HATONIOBHYKA yKa3aHueM Mecsia  Homep
MpOU3BOACTBA
a) Moavavetss  b)MosHauents  c)Posmip  d) Wramnis ¢) Homep
TUNY Kackn TUNY pemeis N03HAYEHHSM MICALS YTIOBHOBAXEHOTO
BUTOTOBIIEHHS! opraHy
a)Ozakawiste  b)Oznakavrste ¢ Velicina  d) Stambilj za ¢) Broj prijavijenog
kacige opreme mjesec proizvodaca fijela
a) Tunoso b) Tunoso c)Pasvep  d)[Mevar 3a meceya ) Houmuppaly
oB03HaveHme Ha  0603HaueHue Ha Ha poM3BOACTBO  OpraH
kackata Bpb3kata
a)Oznaka tipa  b)Oznakatipa  c)Velicina  d)PeCatmeseca  e)Broj sertifikata
$lema kaiSeva proizvodnje
a) Baret tipiisareti b) Kayis tipiisareti c) Boyut d) imal edildigiay  e) Onaylanmis
baskisi Kurulus numarast
@ a) Wnem Typii  b) Bay Typikin c)Onwemi  d) Onpipinren €) XabapnaHarbit opraH
Genrinetyi. Benrinetyi alblHbIH Mepi. Hewmipi

a)Helmettype ~ b)Hamesstype  c) Size d) Stamp for month &) Notified Body
designation designation of manufacture number

®
®



f) Europos
standartas

) Standard
european

) Esponeiickuit
CTamaapt

) EBponeiicokitit
cTaHpapt

) Europski
standard

) Esponeitcku
CTaHaapT

) Evropski
standard

f) Avrupa
Standardi

f) Eypona
CTaHgapThl

f) European
standard

g) Itin Zema
temperatdra (-30°C)

q) Temperaturé foarte

scdzutd (-30°C)

) OueHb Hu3kast

Temneparypa (-30°C)

q) Criitkicts 4o
HapHu3bKIX
Temneparyp (-30°C)

q) Jako niska
temperatura (-30°C)

g) MHoro Hucka

Temneparypa (-30°C)

q) Veoma niska
temperatura (-30°C)

q) Gok disiik sicaklik
(-30°C)
() OTe TeMeH

Temneparypa (-30°C)

q) Very low
temperature (-30°C)

h) Lydyto metalo

{iSkalai

h) Improgcare cu

metal topit

h) Bpbiaru

pacnnasneHHoro

veTanna
h) CritkicTs go
6Gpu3ok

posnnaenexoro

verany

h) Rasprdivanje

rastaljenog
metala

h) Mpbeku o

pasToneH meTan

h) Prskanje
rastoplienog
metala

h) Erimis metal
sigramasl

h) Bankbiran
MeTangbiy
alubipaybl

h) Molten metal
splash

i) Elektros
izoliacija
i) lzolatie
electrica

i) OnexTpudeckas
u3onsuus

i) HasieHicTb
enekTpoiaonawji
i) Elektricna
izolacija

i) EnexTpudecka
u3onauya

i) Elektricna
izolacija

i) Elektrik yalitimi

i) Onexrpokwaynay

i) Electrical
insulation

Elekiros izoliacija galima tik $almo modelyje
(3001 be ventiliacijos angy.

|zolatia electrica este disponibila numai la
modelul de casca de protectie G301 fard
orificii de ventilatie.

OnexTpudeckast M3oNSLWs AOCTYNHA TONbKO B
kacke Mogenv G3001 6e3 BEHTUNSALMOHHbIX
0TBEPCTHN.

Enexrpoizonsiuis 3abe3neyyeTbes nue B
mogeni G3001, Aka He Mae BEHTUNALAHIX
0TBOPIB.

Elekiriéna izolacija dostupna je samo na
modelu kacige G3001 bez ventilacijskih
otvora.

Enextpudecka uaonauys ce npegnara camo
kacka Mogen G3001 6e3 BEHTUNALIMOHHN
OTBOPH.

Elekiriéna izolacija je dostupna samo kod
modela $lema G3001 bez rupa za ventilaciju.

Elektrik yalitmi yalnizca havalandirma delii
olmayan G3001 baret modelinde mevcuttur.
nexrpoxwwaynay Tex G3001 kenpeTi

TecikTepi X0k Lwnem ynricikae bap.

Electrical insulation in only available in helmet
model G3001 with no ventilation holes.
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3M™ Peltor™ G3000 Helmet
With 3M™ Peltor™ Patented Uvicator™ Sensor

INTENDED USE

This product meets the requirements of EN 397:1995,
Industrial Safety Helmets. This product also meets the
optional requirements for very low temperatures
(-30°C). Versions are available that also fulfil the
requirements for electrical insulation and molten metal
splash. This product is designed to protect the wearer
against objects likely to strike the head. See all
instructions for use and save for continuing reference.

/\ Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

/A\WARNINGS
Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.
Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the product to
help protect the wearer from impact hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these
personal protection products and/or failure to properly
wear the complete product during all periods of
exposure may adversely affect the wearer's health, lead
to severe or life threatening illness or permanent
disability.
For suitability and proper use follow local regulations,
refer to all information supplied or contact a safety
professional/3M representative (Local Contact Details).
Never alter or modify this product, unless recommended
by the manufacturer.
Never use this helmet if it is cracked or cut. A helmet
that has been involved in an impact but shows no sign
of damage should always be replaced.
Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive
labels to the helmet. If it is important to stick anything to
the helmet, only use rubber or acrylic based adhesives.
Direct contact with sprays, fluids or other substances
containing solvents and/or alcohols can reduce the

durability of the helmet and should therefore be avoided.

Use of the helmet should be kept within industrial areas
only and the helmet should not be used in any other
application such as horse riding or bike riding.

Always ensure that the head harness is well maintained
and correctly adjusted to the users head.

If in doubt contact your safety officer or 3M for further
advice.

PREPARATION FOR USE

Inspection

Ensure that the head hamess is always attached to the
helmet at the appropriate points and securely fitted to
the head before it is worn.

Before each use the helmet should be inspected for
cracks, cuts or other damage and should be rejected
and disposed of if these are discovered.

Fitting

For adequate protection the helmet must fit or be
adjusted to the size of the users head.

Insert the 3 harness holders into the helmet grooves
(See figure 1).

A\ ltisimportant that the headbands are properly
tensioned in their attachments.

This product is also approved with the interior rotated
180°.

Helmet adjustment

Adjust the nape strap to fit the wearers head correctly.
Once the nape strap has been tightened so that the
helmet sits securely, press the studs into the holes.
The height of the head harness can be set at a choice of
3 vertical height settings for optimum comfort (See
figure 2).

IN USE

The key factors for a helmet's 'in use' life are exposure
to external force, chemicals and ultraviolet (UV)
radiation. Physical and chemical damage are usually
easy to detect, whilst UV radiation damage is harder.
The rate at which radiation gradually breaks down
plastic depends on where and how much the helmet is
used.

The 3M™ Peltor™ Uvicator™ lets you know when to
change your helmet. It is calibrated to detect the amount
of UV radiation received and gradually changes colour
over time.

The 3M™ Peltor™ Uvicator™ changes, clockwise, from
red to white. When the 3M™ Peltor™ Uvicator™ has
turned completely white the helmet has received the
maximum tolerable amount of radiation and must be
replaced.



N\ The 3M™ Peltor™ Uvicator and the helmet must be
equally exposed to light. The 3M™ Peltor™ Uvicator
disc must not be covered by stickers or removed from
the helmet.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked.
Certification under Article 10, EC Type-Examination and
Article 11, EC Quality Control, has been issued by the
Swedish National Testing and Research Institute, SP,
Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (Notified Body
number 0402).

CLEANING INSTRUCTIONS

The helmet, head harness and sweatband should be
cleaned regularly using a mild solution of detergent in
warm water.

Material: UV-Stabilised ABS

STORAGE AND TRANSPORTATION

A\ Do not store the safety helmet in direct sunlight or at
high temperatures.

When not in use, it should be stored in a cool, dark
location to prevent the material from ageing. The
original packaging is suitable for transporting the
product throughout the European Union.

SPARE PARTS
Standard Suspension (Figure 3)
G2C - Plastic Sweatband (HYG3)
G2D - Leather Sweatband (HYG4)
Ratchet Suspension (Figure 4)
G2N - Plastic Sweatband (HYG3)
G2M - Leather Sweatband (HYG4)

ACCESSORIES
Rain Shield (Figure 5)

Orange GR3C

Orange/Fur GR3D

Yellow GR3C GU
Hearing Protectors (Figure 6)

See appropriate product user instruction
Visors and Mesh Visors (Figure 7)
Chinstrap GH1 (Figure 8)

Chinstrap GH4 (Figure 9)
Attachment for Visor P3E (Figure 10)

Visor Seal (Figure 11)
Orange GR2B
Yellow GR2B GU

COMPREHENSIVE HEAD PROTECTION
When you use other protective equipment together with
your helmet, it is important that all the components
included in the helmet system fit together without
compromising the special comfort and convenience
requirements applied to each individual component in
the system.

Itis vital that there is sufficient space for the hearing
protector and that it can be conveniently adjusted to fit
the ears. In other words, the helmet itself should not
extend too far down or there should be cutouts to
accomodate the hearing protectors. The combination of
helmet and visor must also function properly as regards
the distance to the face, focus of vision, sealing etc.
Your 3M™ Peltor™ helmet can be supplemented with
other 3M™ Peltor™ equipment such as hearing
protectors, visors and communication systems. Only
approved hearing protectors which meet the
requirements of EN 352-3 may be used with this helmet.
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Casque Peltor™ 3M™ G3000
Avec capteur breveté Uvicator™ de Peltor™ 3M™

UTILISATION
Ce produit répond aux exigences de la norme EN
397:1995, Casques de sécurité industriels Ce produit
répond également aux exigences optionnelles de
températures ultra-basses (-30°C). Des versions sont
également disponibles qui répondent aux exigences
d'isolation électrique et de protection contre les
éclaboussures de métal fondu. Ce produit est congu
pour protéger l'usager des objets susceptibles de lui
cogner la téte. Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser
I'équipement, et la conserver pour les prochaines
utilisations.
/\ Une attention particuliére doit étre portée aux
limites d'utilisations indiquées.
/\ATTENTION
Toujours s'assurer que le produit:
- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au
risque;
- Est changé dés que nécessaire.
Choix adéquat, bonne formation, bonne utilisation et
maintenance appropriée sont des éléments essentiels
pour que le produit aide a protéger l'utilisateur de tous
dangers provenant d'impacts.
Le non-respect des instructions concernant I'utilisation
de ce produit et/ou le non-port de la protection auditive
durant toute la durée d’exposition peut nuire gravement
a la santé de ['utilisateur, peut entrainer des maladies
graves ou une invalidité permanente.
Pour une adéquation du produit & votre activité et une
utilisation correcte suivre la réglementation locale en
vigueur, se référer a l'ensemble des informations
fournies ou contacter un responsable sécurité et/ou un
représentant 3M. Ne jamais modifier ou altérer le
présent produit, sauf en cas de recommandation du
fabricant.
Ne jamais utiliser ce casque s'il est félé ou coupé. Il faut
toujours remplacer un casque qui a été impliqué dans
un impact, méme s'il ne montre aucun signe de dégat.
Ne pas enduire le casque de peinture, dissolvants,
adhésifs ou étiquettes autocollantes. S'il est important
de coller quelque chose sur le casque, utiliser

exclusivement des adhésifs a base caoutchoutée ou
acrylique.

Tout contact direct avec des pulvérisateurs, des fluides
ou d'autres substances contenant des dissolvants et/ou
alcools est susceptible de nuire a la durabilité du
casque et doit par conséquent étre évité. Le port du
casque doit se limiter exclusivement aux zones
industrielles. Le port du casque est interdit pour quelque
autre utilisation que ce soit, comme par exemple
comme casque d'équitation ou de cyclisme.

Veiller toujours a ce que le casque de téte soit bien
maintenu et bien ajusté a la téte de 'usager.

En cas de doute, contactez votre responsable de la
sécurité ou 3M pour obtenir de plus amples conseils.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Procédure d'Inspection

Avant de le porter, vérifier que le hamais de téte est
toujours fixé au casque aux points appropriés et qu'il est
bien ajusté a la téte.

Avant chaque utilisation, vérifier que le casque ne
présente pas de félures, de coupures ou d'autres
dégats. Le casque doit étre rejeté et mis au rebut s'il
s'avére abimé de la sorte.

Ajustement

Pour qu'il confére une protection adéquate, le casque
doit convenir ou étre ajusté a la taille de la téte de
[usager.

Insérer les 3 supports de harnais dans les fentes du
casque (Voir figure 1).

A\ llestimportant de tendre correctement les sangles
dans leurs fixations.

Ce produit est aussi approuvé en le portant lintérieur
tourné sur 180°.

Réglage du casque

Ajuster le serre-nuque pour quil s'ajuste bien sur la téte
de l'usager. Une fois le serre-nuque serré pour faire en
sorte que le casque tienne bien, enfoncer les boutons
dans les trous.

La hauteur du harnais de téte peut étre modifiée a un
choix de 3 vertical réglages en hauteur verticale pour
conférer le maximum de confort (Voir figure 2).

UTILISATION

L'exposition & des forces externes, a des produits
chimiques et a des rayons ultraviolets (UV) sont les
principaux facteurs qui influent sur la vie du casque
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pendant son utilisation. Les dommages physiques et
chimiques sont généralement faciles a détecter, alors
qu'il est plus difficile de distinguer des dommages aux
ultraviolets. Le taux auquel le rayonnement provoque la
rupture du plastique dépend de I'endroit et de la
fréquence du port du casque.

Le capteur Uvicator™ Peltor™ 3M™ indique & l'usager
quand le moment est venu de changer de casque. Il est
étalonné pour détecter la quantité de rayons UV regus
et change progressivement de couleur a la longue.

Le capteur Uvicator™ Peltor™ 3M™ change dans le
sens des aiguilles d'une montre, et passe de rouge a
blanc. Une fois que le capteur Uvicator™ Peltor™ 3M™
devient complétement blanc, c'est le signe que le
casque a regu le maximum de quantité de rayonnement
tolérable et doit impérativement étre remplacé.

A\ Le capteur Uvicator™ Peltor™ 3M™ et le casque
doivent tous deux étre exposés de maniere égale a la
lumiere. Le disque Uvicator™ Peltor™ 3M™ ne doit pas
étre recouvert d'autocollants et ne doit pas étre enlevé
du casque.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive
Européenne 89/686 (Equipement de Protection
Individuelle) et sont donc marqués CE. La certification
selon l'article 10, certificat d'examen de type CE, et
selon l'article 11, Contréle qualité CE, a été délivrée
pour ces produits par I'Institut national suédois d'essais
et de recherche, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Suéde
(Organisme notifié numéro 0402).

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Le casque, le harnais de téte et le bandeau
anti-absorbant doivent étre nettoyés réguliérement en
utilisant une solution de détergent Iégére dans de 'eau
tiede.

Matériau: ABS stable aux UV

STOCKAGE ET TRANSPORT

A\ Stocker le casque de sécurité & labri de la lumiére
directe du soleil et de températures élevées.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, le produit doit étre conservé
dans un endroit frais et sombre pour éviter au matériau
de vieillir. L'emballage d'origine du produit convient pour
son transport dans toute la Communauté Economique
Européenne.

PIECES DE RECHANGE
Suspension standard (Figure 3)
G2C - Bandeau anti-absorbant en plastique (HYG3)
(2D - Bandeau anti-absorbant en cuir (HYG4)
Suspension & cliquet (Figure 4)
G2N - Bandeau anti-absorbant en plastique (HYG3)
G2M - Bandeau anti-absorbant en cuir (HYG4)

ACCESSOIRES
Protége pluie (Figure 5)
Orange GR3C
Orange/Fourrure GR3D
Jaune GR3C GU
Protections auditives (Figure 6)
Voir le produit approprié pour obtenir les consignes
de port
Visieres et visiéres grillagées (Figure 7)
Mentonniere GH1 (Figure 8)
Mentonniére GH4 (Figure 9)
Fixation pour la visiére P3E (Figure 10)
Joint de visiere (Figure 11)
Orange GR2B
Jaune GR2B GU

PROTECTION COMPLETE DE LA TETE
En cas d'utilisation d'autre équipement de protection en
plus du casque, il est important que tous les éléments
inclus dans le systéme de casque s'ajustent les uns aux
autres sans nuire aux besoins de confort et de
commodité appliqués a chaque élément individuel du
systeme.

II'est vital de laisser suffisamment de place a la
protection auditive et qu'elle soit correctement mise
pour s'ajuster aux oreilles. En d'autres mots, le casque
a proprement parler ne doit pas descendre trop bas ou
sinon il faut découper dedans pour y aménager des
protections auditives. La combinaison casque/visiére
doit également étre la bonne en matiére de distance par
rapport au visage, de champ de vision, d'étanchéité,
efc...

Le casque Peltor™ 3M™ peut étre étayé d'autre
matériel Peltor™ 3M™, comme des protections
auditives, des visiéres et des systémes de
communication. Seules les protections auditives qui
répondent aux exigences de la norme EN 352-3
peuvent étre utilisées avec ce casque.
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3M™ Peltor™ Helm G3000
Mit patentiertem 3M™ Peltor™ Uvicator™-Sensor

BESTIMMUNGSGEMARER GEBRAUCH
Dieses Produkt erfiillt die Anforderungen gemaR EN
397:1995 fiir Industrieschutzhelme. AuBerdem erfiilt
dieses Produkt die Zusatzanforderungen fiir sehr
niedrige Temperaturen (-30°C). Einige erhéltliche
Versionen erfilllen dariiber hinaus die Anforderungen fiir
elekirische Isolierung und Schmelzmetallspritzer.
Dieses Produkt dient zum Schutz des Kopfes vor
aufschlagenden Objekten Bewahren Sie alle
Anweisungen fir spétere Nachfragen auf.
/\ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere
Aufmerksamkeit .

\WARNHINWEISE

Vergewissemn Sie sich immer, dass das gesamte
Produkt:
- Geeignet ist fiir die Anwendung;
- Richtig angelegt ist;
- Wahrend des gesamten Aufenthalts im gefardeten
Bereich getragen wird;
- Ersetzt wird, wenn notwendig.
Die griindliche Schulung der Benutzer sowie die richtige
Auswahl, Nutzung und Wartung der Ausriistung sind
Voraussetzung fiir einen effektiven Schutz vor
Gefahrdungen durch StoRe.
Fehler bei der Befolgung aller Gebrauchshinweise zu
diesem Produkt und/oder Fehler beim Tragen wahrend
des gesamten Aufenthaltes im gefahrdeten Bereich,
kénnen zu schweren gesundheitiichen Schaden oder
dauerhafter Invaliditét fiihren.
Bei Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes, befolgen
Sie die nationalen Bestimmungen oder wenden Sie sich
an lhre Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendung-
stechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz
Ihrer lokalen 3M Niederlassung. Dieses Produkt darf nur
auf Empfehlung des Herstellers verandert oder
modifiziert werden.
Dieser Helm darf niemals benutzt werden, wenn er
Beschadigungen wie Risse oder Spriinge aufweist. Ein
Helm, der einem Stol8 ausgesetzt war, sollte unbedingt
ersetzt werden, auch wenn er keine Anzeichen von
Beschédigungen aufweist.
Keine Farbe, Losungsmittel, Klebstoffe oder Aufkleber
auf den Helm aufbringen. Falls irgendetwas auf den

Helm geklebt werden muss, diirfen hierzu nur
kautschuk- oder acrylbasierte Klebstoffe verwendet
werden.

Direkter Kontakt mit Sprays, Flissigkeiten oder anderen
[6sungsmittel- und/oder alkoholhaltigen Substanzen
kann die Haltbarkeit des Helmes beeintrachtigen und
sollte daher vermieden werden. Der Helm sollte nur in
Industriebereichen eingesetzt und nicht fiir andere
Aktivitéten wie Reiten oder Motorradfahren verwendet
werden.

Achten Sie stets darauf, dass das Kopfband
ordnungsgeman gewartet und auf die KopfgroRe des
Benutzers eingestellt wird.

Im Zweifelsfall bitten Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder
3M um weitere Informationen.

VORBEREITUNG FUR DEN EINSATZ

Priifung

Achten Sie darauf, dass das Kopfband stets an den
richtigen Punkten am Helm angebracht und vor dem
Tragen an den Kopf des Tragers angepasst wird.

Vor jedem Einsatz sollte der Helm auf Risse, Spriinge
oder ahnliche Beschadigungen untersucht und
gegebenenfalls ausgemustert und entsorgt werden.

Anpassung

Um ausreichenden Schutz bieten zu kdnnen, muss der
Helm fiir die KopfgroRe des Benutzers passen oder
angepasst werden.

Fihren Sie die 3 Kopfbandhalter in die Helmschlitze ein
(siehe Abbildung 1).

A\ Die Kopfbander miissen ordnungsgeman in ihren
Befestigungen eingespannt werden.

Dieses Produkt ist auch fiir die Verwendung mit um
180° gedrehtem Innenteil zugelassen

Helmeinstellung

Stellen Sie das Nackenband auf die Kopfgrofie des
Tragers ein. Ziehen Sie das Nackenband an, bis der
Helm fest sitzt, und driicken Sie die Zapfen in die
Lacher.

Die Kopfhalterung ist in 3 Stufen hdhenverstellbar, um
ein optimalen Tragekomfort zu gewahrleisten (siehe
Abbildung 2).

ANWENDUNG

Die bestimmenden Faktoren fiir die Lebensdauer eines
Helms sind von aulen einwirkende Krafte, Chemikalien
und ultraviolette Strahlung (UV-Strahlung). Durch
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mechanische und chemische Einwirkung verursachte
Beschédigungen sind in der Regel relativ auffallig,
Beschadigungen durch UV-Strahlung hingegen
wesentlich schwerer zu erkennen. Die Geschwindigkeit,
mit der Kunststoff durch Strahlung abgebaut wird, hangt
davon ab, wo und wie haufig der Helm benutzt wird.
Der 3M™ Peltor™ Uvicator™ zeigt an, wann der Helm
ausgetauscht werden muss. Er misst die Menge der
UV-Strahlung, der der Helm ausgesetzt ist, und
verandert im Laufe der Zeit nach und nach seine Farbe.
Der 3M™ Peltor™ Uvicator™ wechselt im
Uhrzeigersinn von rot zu weiB. Wenn der 3M™ Peltor™
Uvicator™ vollstandig weil geworden ist, hat der Helm
die maximal zuléssige Strahlungsmenge erreicht und
muss ersetzt werden.

A\ Der 3M™ Peltor™ Uvicator und der Helm miissen
dem Sonnenlicht in gleichem MaRe ausgesetzt werden.
Die 3M™ Peltor™ Uvicator-Scheibe darf nicht durch
Aufkleber verdeckt oder vom Helm entfernt werden.

ZULASSUNGEN

Diese Produkte erfiillen die Anforderungen der
EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit
dem CE Zeichen gekennzeichnet. Das Zertifikat nach
Artikel 10, EG Baumusterpriifbescheinigung, und Artikel
11, EG-Qualitatsprifung, wurde ausgestellt durch das
Swedish National Testing and Research Institute, SP,
Box 857, SE-501 15 Boras, Schweden
(Prifstellennummer 0402).

REINIGUNG

Helm, Kopfband und Schweiband sollten regelmaRig
mit einer milden Spiilmittellésung in warmem Wasser
gereinigt werden.

Material: UV-bestandiges ABS

LAGERUNG UND TRANSPORT

N\ Der Schutzhelm darf nicht unter direkter
Sonneneinstrahlung oder bei hohen Temperaturen
gelagert werden.

Bei Nichtgebrauch sollte er an einem kiihlen, dunklen
Ort aufbewahrt werden, um vorzeitiger Materialalterung
vorzubeugen. Die Originalverpackung erfilllt alle
Vorgaben fiir den Transport innerhalb der Europaischen
Gemeinschatft.

ERSATZTEILE
Standardaufhangung (Abbildung 3)
G2C - Schweifband Kunststoff (HYG3)
G2D - Schweiband Leder (HYG4)
Ratschenaufhangung (Abbildung 4)
G2N - Schweifband Kunststoff (HYG3)
G2M - Schweiliband Leder (HYG4)

ZUBEHOR
Regenschutz (Abbildung 5)

Orange GR3C

Orange/Pelz GR3D

Gelb GR3C GU
Gehdrschutz (Abbildung 6)

Siehe Gebrauchsanleitung des jeweiligen Produkts
Visiere und Netzvisiere (Abbildung 7)
Kinnriemen GH1 (Abbildung 8)
Kinnriemen GH4 (Abbildung 9)
Befestigung fiir Visier P3E (Abbildung 10)
Visierdichtung (Abbildung 11)

Orange GR2B

Gelb GR2B GU

UMFASSENDER KOPFSCHUTZ

Wenn dieser Helm in Verbindung mit weiteren
Schutzvorrichtungen benutzt wird, miissen alle
Komponenten des Helmsystems so zusammenpassen,
dass der Tragekomfort der einzelnen Komponenten
nicht beeintrachtigt wird.

Es muss unbedingt genligend Platz fiir den
Gehdrschutz vorhanden sein, damit dieser bequem an
die Kopfgrofe des Tragers angepasst werden kann.
Dies bedeutet, dass der Helm selbst nicht zu weit
hinabreichen darf oder Aussparungen fiir den
Gehdrschutz aufweisen muss. Ebenso muss die
Helm-Visier-Kombination die Voraussetzungen im
Hinblick auf Gesichtsabstand, Sehschérfe, Dichtheit
usw. erfiillen.

Ihr 3M™ Peltor™-Helm kann durch weitere 3M™
Peltor™-Produkte wie Gehdrschutzvorrichtungen,
Visiere und Kommunikationssysteme ergénzt werden. In
Verbindung mit diesem Helm diirfen nur zugelassene
Gehdrschutzprodukte verwendet werden, die die
Anforderungen gemaR EN 352-3 erfiillen.
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Casco 3M™ Peltor™ G3000
Con sensore 3M™ Peltor™ Uvicator™ brevettato

DESTINAZIONE D'USO
Questo prodotto soddisfa i requisiti della norma EN
397:1995 sui caschi di sicurezza per uso industriale.
Questo prodotto soddisfa inoltre i requisiti prestazionali
opzionali per le temperature molto basse (-30°C). Sono
disponibili anche versioni che soddisfano i requisiti di
isolamento elettrico e proiezione di metallo fuso. Questo
prodotto € progettato per proteggere chi lo indossa da
possibili urti di oggetti alla testa. Leggere tutte le
istruzioni d'uso e conservarle come continuo riferimento.
/\ Prestare particolare attenzione alle frasi di
avvertenza dove indicate.

/\RACCOMANDAZIONI
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.
Affinché il prodotto protegga efficacemente chi lo
indossa da eventuali rischi di impatto, & necessario
effettuare un'adeguata selezione, addestramento, un
corretto utilizzo ed una corretta manutenzione del
prodotto stesso.
La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso
relative a questo prodotto per la protezione personale
elo il mancato utilizzo di questo prodotto per tutto il
periodo di esposizione, pud determinare conseguenze
negative per la salute dell'utilizzatore e provocare
malattie gravi o invalidita permanente.
In caso di dubbi sull'adeguatezza di questo prodotto alle
specifiche condizioni di utilizzo, consultate il vostro
responsabile della sicurezza oppure contattate il
Servizio Tecnico 3M. Non alterare né modificare il
prodotto, tranne ove raccomandato dal produttore.
Non usare mai il casco in presenza di tagli o
fessurazioni. Qualora un casco sia stato sottoposto a
urti o impatti, sostituirlo sempre, anche se non sono
visibili segni di danneggiamento.
Non applicare vernice, solventi, adesivi o etichette
autoadesive sul casco. Qualora sia assolutamente
necessario applicare un oggetto o un'etichetta sul
casco, utilizzare esclusivamente adesivi a base di
gomma o sostanze acriliche.

Il contatto diretto con spray, fluidi o altre sostanze
contenenti solventi e/o alcol puo ridurre la resistenza del
casco e deve quindi essere evitato. Limitare ['uso del
casco esclusivamente ad ambienti industriali; non usare
il casco in altre applicazioni come per attivita ippiche o
ciclistiche.

Verificare sempre che Iimbracatura per la testa sia in
buone condizioni e correttamente regolata in base
all'utente.

In caso di dubbi contattare il referente per la sicurezza o
3M per ricevere una consulenza.

PREPARAZIONE ALL'USO

Procedura di controllo

Verificare che l'imbracatura per la testa sia sempre
collegata al casco nei punti corretti e saldamente fissata
prima di indossarla.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare il casco per rilevare la
presenza di fessurazioni, tagli o altri danni ed
eventualmente sostituire e smaltire il prodotto.

Regolazione

Per garantire una protezione adeguata, regolare il casco
in base alle dimensioni della testa dell'utente.

Inserire i passanti 3 nelle scanalature presenti sul casco
(vedere la figura 1).

/\ E importante che le fasce per la testa siano messe
in tensione correttamente tramite gli appositi dispositivi
di attacco.

Questo prodotto & approvato anche con la parte interna
ruotata di 180°.

Regolazione del casco

Regolare la fascia sul collo in base alla testa di chi
indossera il prodotto. Una volta che questa & ben
serrata e garantisce il corretto posizionamento del
casco, premere le borchie nei fori.

L'altezza dell'imbracatura per la testa puo essere
regolata in verticale a scelta dell'utente 3 per garantire il
massimo comfort (vedere la figura 2).

INUSO

| fattori fondamentali da prendere in considerazione per
stimare la durata di un casco sono l'esposizione a forze
esterne, gli agenti chimici e le radiazioni ultraviolette
(UV). I dannifisici e chimici sono solitamente facili da
rilevare, mentre i danni causati dalle radiazioni UV
risultano meno evidenti. | tempi con cui le radiazioni
gradualmente causano la scomposizione della plastica
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dipendono da dove e in che misura viene usato il casco.
I 3M™ Peltor™ Uvicator™ consente di sapere quando
& giunto il momento di sostituire il casco. Viene calibrato
in modo tale da rilevare la quantita di radiazioni UV
ricevute e cambia graduaimente colore nel tempo.

I 3M™ Peltor™ Uvicator™ cambia, in senso orario, da
rosso a bianco. Quando il 3M™ Peltor™ Uvicator™
diventa totalmente bianco, significa che il casco ha
ricevuto la quantita massima tollerabile di radiazioni e
deve essere sostituito.

AN 1I3M™ Peltor™ Uvicator e il casco dovranno essere
esposti alla luce in uguale misura. Il dischetto del 3M™
Peltor™ Uvicator non deve essere coperto da adesivi o
rimosso dal casco.

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della
Direttiva Europea 89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di
Protezione Individuale) e per questo riportano la
marcatura CE. Certificazione secondo I'Articolo 10,
esame CE di tipo, e secondo I'Articolo 11, controllo di
qualita CE, emessa da Swedish National Testing and
Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras,
Svezia (Organismo notificato numero 0402).

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Pulire periodicamente il casco, I'imbracatura per la testa
e la fascia anti-sudore utilizzando una soluzione leggera
di detergente e acqua tiepida.

Materiale: ABS stabilizzato UV

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

N\ Non conservare il casco di sicurezza esponendolo
alla luce solare diretta 0 a temperatura elevate.
Quando non utilizzato, riporre il prodotto in un luogo
fresco e in condizioni di oscurita per evitare
Iinvecchiamento del materiale. La confezione originale
& idonea per il trasporto del prodotto sul territorio
dell'Unione Europea.

RICAMBI
Sospensione standard (figura 3)

G2C - Fascia anti-sudore in plastica (HYG3)
G2D- Fascia anti-sudore in pelle (HYG4)
Sospensione elemento a cremagliera (figura 4)
G2N - Fascia anti-sudore in plastica (HYG3)

G2M- Fascia anti-sudore in pelle (HYG4)

ACCESSORI
Protezione pioggia (figura 5)
Arancione GR3C
Arancione/Pelliccia GR3D
Giallo GR3C GU
Dispositivi di protezione acustica (figura 6)
Fare riferimento alle istruzioni specifiche sull'uso del
prodotto
Visiere e visiere a rete (figura 7)
Fascia per il mento GH1 (figura 8)
Fascia per il mento GH4 (figura 9)
Aggancio per visiera P3E (figura 10)
Elemento di tenuta visiera (figura 11)
Arancione GR2B
Giallo GR2B GU

PROTEZIONE TESTA COMPLETA

Quando si utilizzano altri dispositivi di protezione
insieme al casco, & importante che tutti gli elementi
compresi nel casco si combinino correttamente insieme
senza compromettere i requisiti speciali di comfort e
praticita previsti da ciascun elemento facente parte
dell'unita.

E fondamentale che vi sia spazio sufficiente per il
dispositivo di protezione acustica e che questo possa
essere comodamente regolato. In altre parole, il casco
non deve allungarsi eccessivamente verso il basso
oppure devono essere previste delle aperture che
consentano ['inserimento e la regolazione dei dispositivi
di protezione acustica. Anche la combinazione
casco-visiera deve essere appropriata in termini di
distanza dal volto, messa a fuoco, tenuta, ecc.

Il casco 3M™ Peltor™ pud essere corredato da altri
prodotti 3M™ Peltor™ come dispositivi di protezione
acustica, visiere e sistemi di comunicazione. Con
questo casco potranno essere utilizzati solo dispositivi
di protezione acustica approvati che soddisfino i requisiti
previsti dalla norma EN 352-3.
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Casco Peltor™ G3000 3M™
Con sensor patentado Uvicator™ Peltor™ 3M™

UTILIZACION Y USO
Este producto cumple los requisitos de la norma EN
397:1995, Cascos de proteccion para la industria. Este
producto también cumple los requisitos opcionales para
temperaturas muy bajas (-30°C). Se encuentran
disponibles versiones que asimismo satisfacen los
requisitos de aislamiento eléctrico y salpicadura de
metales fundidos. Este producto esta disefiado para
proteger al usuario contra objetos que pueden golpearle
la cabeza. Guarde todas las instrucciones de uso como
futura referencia.
I\ Por favor, preste atencion a las precauciones
que se indican.

/\ADVERTENCIAS
Asegurese siempre de que el producto:

-Es adecuado para el trabajo.

-Se ajusta correctamente.

-Se lleva puesto durante toda la exposicion.

-Se cambia cuando es necesario.
Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso
y mantenimiento de los equipos son esenciales para
proteger al trabajador frente al riesgo de impacto.
No seguir las instrucciones de uso de estos productos
de proteccion personal y/o no llevar la proteccion
durante todo el tiempo de exposicion puede afectar a la
salud del usuario y ocasionar una enfermedad grave o
discapacidad permanente.
Si tiene alguna duda acerca de la adecuacion de este
producto a su puesto de trabajo, consulte con un
especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo o
llame al Servicio Técnico del Departamento de Equipos
de Proteccion Personal de 3M. Nunca altere ni
modifique este producto, a menos que asi lo
recomiende el fabricante.
Nunca use este casco si esta agrietado o cortado.
Siempre que un casco haya estado involucrado en un
impacto, ha de ser reemplazado aunque no muestre
signos de dafio.
No aplique pintura, solventes, adhesivos ni pegatinas
autoadhesivas en el casco. Si es importante pegar algo
en el casco, utilice exclusivamente adhesivos a base de
caucho o acrilico.
El contacto directo con sprays, liquidos u otras

sustancias que contienen solventes y/o alcoholes puede
reducir la durabilidad del casco y por tanto deberia
evitarse. El uso del casco deberia limitarse solamente a
zonas industriales y no deberia usarse el casco en
ninguna otra aplicacion, como por ejemplo montar a
caballo 0 en bicicleta.

Compruebe siempre que el amés de cabeza esté
mantenido en buenas condiciones y ajustado
correctamente a la cabeza del usuario.

En caso de duda, contacte con su encargado de
seguridad o con 3M para obtener asesoramiento.

PREPARACION PARA EL USO

Inspeccion

Compruebe que el arnés de cabeza siempre esté sujeto
al casco en los puntos adecuados y que esté ajustado
en forma segura a la cabeza antes de usarlo.

Antes de cada uso, debe inspeccionarse el casco por si
presenta grietas, cortes u otros tipos de dafios y si se
descubre alguno de estos, el casco debe ser rechazado
y desechado.

Ajuste

Para brindar una proteccion adecuada, el casco debe
ser adecuado para el tamafio de la cabeza del usuario o
ajustarse al mismo.

Inserte los soportes de arnés 3 en las ranuras del
casco. (Véase la figura 1).

/N Esimportante que las bandas de cabeza estén
tensadas correctamente dentro de sus dispositivos de
sujecion.

Este producto también esta aprobado con el interior
girado 180°.

Ajuste del casco

Regule la banda de nuca para adecuarla correctamente
a la cabeza del usuario. Una vez que la banda de nuca
ha sido tensada de manera que el casco se asienta en
forma segura, presione los pernos sin cabeza hacia el
interior de los agujeros.

La altura del amés puede fijarse en una variedad de
alturas verticales 3 para brindar una comodidad dptima.
(Véase la figura 2).

UTILIZACION

Los factores claves que determinan la vida de un casco
en uso son la exposicion a fuerzas externas, sustancias
quimicas y radiacion ultravioleta (UV). Por lo general,
los cambios fisicos y quimicos son faciles de detectar,
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mientras que el dafio por radiacion UV es mas dificil. La
velocidad a la que la radiacion degrada gradualmente el
plastico depende de donde y cuanto se usa el casco.

El Uvicator™ Peltor™ 3M™ e indica cuando cambiar
de casco. Esté calibrado para detectar la cantidad de
radiacion UV recibida y con el tiempo cambia
gradualmente de calor.

El Uvicator™ Peltor™ 3M™ cambia de color, en el
sentido de las agujas del reloj, de rojo a blanco. Cuando
el Uvicator™ Peltor™ 3M™ se ha puesto
completamente blanco, el casco ha recibido la méxima
cantidad de radiacion tolerable y debe ser reemplazado.
N\ El Uvicator™ Peltor™ 3M™ y el casco deben
exponerse por igual a la luz. El disco Uvicator Peltor™
3M™ no debe cubrirse con pegatinas ni quitarse del
€asco.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva
Europea 89/686/EEC (en Espafia, R. D. 1407/1992)
sobre equipos de proteccion individual y tienen marcado
CE. La certificacion para estos productos segun el
articulo 10, examen CE de tipo, y segun el articulo 11,
control de calidad CE, ha sido emitida por el Swedish
National Testing and Research Institute, SP, Box 857,
SE-501 15 Boras, Suecia (Organismo Notificado
nimero 0402).

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

El casco, el amés de cabeza y la banda para sudor
deberian limpiarse regularmente usando una solucién
suave de detergente en agua tibia

Material: ABS estabilizado para UV

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
N\ No almacenar el casco de proteccion a la luz solar
directa o a altas temperaturas.

Cuando no se encuentra en uso, debe guardarse en un
lugar oscuro y fresco para evitar el envejecimiento del
material. El embalaje original es adecuado para
transportar el producto en la Unién Europea.

PIEZAS DE REPUESTO
Suspension estandar (Figura 3)
G2C - Banda para sudor pléstica (HYG3)
G2D - Banda para sudor de piel (HYG4)
Suspension de cremallera (Figura 4)
G2N - Banda para sudor pléstica (HYG3)
G2M - Banda para sudor de piel (HYG4)

ACCESORIOS
Proteccion contra lluvia (Figura 5)
Naranja GR3C
Naranja/De piel GR3D
Amarillo GR3C GU
Protectores auditivos (Figura 6)
Véase la instruccion para el usuario apropiada para
el producto
Visores y visores de malla (Figura 7)
Correa para barbilla GH1 (Figura 8)
Correa para barbilla GH4 (Figura 9)
Sujecion para visor P3E (Figura 10)
Sello para visor (Figura 11)
Naranja GR2B
Amarillo GR2B GU

COMPLETA PROTECCION PARA LA
CABEZA

Cuando usa otros equipos de proteccion conjuntamente
con su casco, es importante que todos los componentes
incluidos en el sistema de casco encajen entre si sin
comprometer los requisitos especiales de comodidad y
conveniencia aplicados a cada componente individual
del sistema.

Es vital que haya espacio suficiente para el protector
auditivo y que éste pueda ajustarse convenientemente
de acuerdo con las orejas. En otras palabras, el casco
no deberia extenderse demasiado hacia abajo o
deberia haber recortes para alojar los protectores
auditivos. Asimismo, la combinacién de casco y visor
debe funcionar correctamente en cuanto a la distancia
de la cara, el enfoque de la vision, el sellado, etc.

Su casco Peltor™ 3M™ puede complementarse con
otros equipos Peltor™ 3M™ tales como protectores
auditivos, visores y sistemas de comunicacion. Sélo
pueden usarse con este casco protectores auditivos
aprobados que cumplen los requisitos de la norma EN
352-3.
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3M™ Peltor™ G3000 Veiligheidshelm
Met 3M™ Peltor™ gepatenteerde Uvicator™
sensor

TE GEBRUIKEN BIJ/VOOR:
Dit product voldoet aan de vereisten van EN 397:1995,
Industriéle Veiligheidshelmen. Dit product voldoet ook
aan de optische eisen voor zeer lage temperaturen
(-30°C). Er zijn ook versies verkrijgbaar die aan de
vereisten voor elektrische isolatie en spetters van
gesmolten metaal voldoen. Dit product is bedoeld om de
drager te beschermen tegen objecten die tegen het
hoofd kunnen komen. Lees alle instructies voor gebruik
en bewaar ze voor toekomstige raadpleging.
/\ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op
de waarschuwingen waar aangeduid.

ALETOP
Zorg altijd dat het complete product:
- Geschikt is voor de werkzaamheden
- Goed aansluit
- Gedurende de volledige blootstellingstijd wordt
gedragen
- Vervangen wordt, indien nodig.
Het juiste product, training en goed onderhoud zijn
essentieel om de drager tegen gevaren te kunnen
beschermen.
Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik
van dit persoonlijke beschermingsmiddel en/of het niet
correct dragen van het volledige product gedurende de
volledige blootstellingstijd kan een negatief effect
hebben op de gezondheid van de drager en kan leiden
tot emstige levensbedreigende ziekte of permanente
invaliditeit.
Volg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid,
verwijs naar alle beschikbare informatie of neem contact
op met een veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordi-
ger (zie adressen en telefoonnummers op meegeleverd
boekje aan binnenzijde). Wijzig dit product nooit en pas
het niet aan, tenzij dit door de fabrikant aanbevolen is.
Gebruik deze helm nooit als hij gebarsten is of als er
een scheur in zit. Een helm waar iets tegen aan
gekomen is, maar geen tekenen van beschadiging
vertoont, moet altijd vervangen worden.
Breng geen verf, oplosmiddelen, hechtmiddelen of
zelfklevende labels aan op de helm. Als er toch iets op
de helm geplakt moet worden, gebruik dan uitsluitend

een hechtmiddel op basis van rubber of acryl.

Door direct contact met spray, vioeistoffen of andere
substanties met oplosmiddelen en/of alcohol kan de
helm minder lang mee gaan. Dit dient dan ook
vermeden te worden. Gebruik van de helm dient beperkt
te worden tot uitsluitend industriéle gebieden en de
helm mag niet gebruikt worden voor andere
toepassingen zoals paardrijden of fietsen.

Zorg er altijd voor dat het hoofdharnas goed
onderhouden wordt en goed wordt afgesteld op het
hoofd van de gebruiker.

Als u twijfelt, neem dan contact op met uw
veiligheidskundige of 3M voor meer advies.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

Inspectie

Zorg ervoor dat het hoofdharnas alttijd op de juiste
punten aan de helm is bevestigd en dat het goed op het
hoofd gepast wordt.

Voordat de helm gebruikt wordt, moet hij gecontroleerd
worden op barsten, scheuren of andere schade. Indien
er schade geconstateerd wordt, moet de helm
weggegooid worden.

Bevestiging

Voor een goede bescherming moet de helm op het
hoofd van de gebruiker passen of hierop afgesteld
kunnen worden.

Steek de 3 harnashouders in de helmgroeven (zie
afbeelding 1).

/N Hetis belangrij dat de hoofdbanden goed
aangespannen worden.

Dit product is ook goedgekeurd voor gebruik met een
180° gedraaid binnenwerk.

Helm afstellen

Stel de nekband af zodat hij goed om het hoofd van de
drager past. Als de nekband goed is aangetrokken,
zodat de helm stevig op het hoofd zit, drukt u de knopen
in de gaten.

De hoogte van het hoofdhamas kan ingesteld worden in
3 verticale hoogte-instellingen voor optimaal comfort
(zie afbeelding 2).

IN GEBRUIK

De belangrijkste factoren voor een helm tijdens zijn
‘bruikbare’ leven zijn blootstelling aan externe krachten,
chemicalién en ultraviolette (UV) straling. Fysieke en
chemische schade is meestal gemakkelijk waar te
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nemen, terwijl schade door UV-straling veel moeilijker
vast te stellen is. Hoe snel het plastic wordt afgebroken
door de straling hangt af van waar en hoe vaak de helm
gebruikt wordt.

De 3M™ Peltor™ Uvicator™ sensor vertelt u wanneer u
uw helm moet vervangen. Hij is gekalibreerd om de
hoeveelheid ontvangen UV-straling waar te nemen en
verandert geleidelijk aan van kleur.

De 3M™ Peltor™ Uvicator™ sensor verandert
kloksgewijs van rood naar wit. Als de 3M™ Peltor™
Uvicator™ sensor helemaal wit is geworden, heeft de
helm de maximale hoeveelheid straling gekregen en
moet deze vervangen worden.

N\ De 3M™ Peltor™ Uvicator sensor en de helm
moeten beiden evenveel aan licht blootgesteld worden.
De 3M™ Peltor™ Uvicator sensor mag niet bedekt
worden door stickers of van de helm verwijderd worden.

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG
Richtlijn 89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings
Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt. Certificering onder
Art. 10, EC Type-Examination, en Art. 11, EC
kwaliteitscontrole, is vrijgegeven door: Het Zweedse
nationale test- en onderzoeksinstituut, SP, Box 857,
SE-501 15 Boras, Zweden (Keuringsnummer 0402).

REINIGINGSINSTRUCTIES

De helm, het hoofdhamas en de zweetband dienen
regelmatig gereinigd worden met een zacht
schoonmaakmiddel opgelost in warm water.
Materiaal: UV- gestabiliseerd ABS

OPSLAG EN TRANSPORT

/\ Bewaar de veiligheidshelm niet in direct zonlicht of
bij hoge temperaturen.

Als de helm niet gebruikt wordt, moet hij op een koele,
donkere plaats opgeborgen worden, zodat het materiaal
niet veroudert. De originele verpakking is geschikt om
het product binnen de Europese Gemeenschap te
transporteren.

RESERVEONDERDELEN
Standaard harnas (afbeelding 3)
G2C - Plastic zweetband (HYG3)
G2D - Lederen zweetband (HYG4)
Ophanging met pal (afbeelding 4)
G2N - Plastic zweetband (HYG3)
G2M - Lederen zweetband (HYG4)

ACCESSOIRES
Regenscherm (afbeelding 5)

Oranje GR3C

Oranje/vacht GR3D

Geel GR3C GU
Gehoorbescherming (afbeelding 6)

Zie de betreffende gebruiksaanwijzing
Vizieren en gaasvizieren (afbeelding 7)
Kinband GH1 (afbeelding 8)
Kinband GH4 (afbeelding 9)
Bevestiging voor vizier P3E (afbeelding 10)
Vizierafdichting (afbeelding 11)

Oranje GR2B

Geel GR2B GU

UITGEBREIDE HOOFDBESCHERMING
Als u naast uw helm andere beschermingsmiddelen
gebruikt, is het belangrijk dat alle onderdelen van de
helm goed samengaan zonder dat dit afdoet aan de
speciale eisen omtrent comfort en gemak die voor ieder
afzonderlijk onderdeel in het systeem gelden.

Het is van vitaal belang dat er voldoende ruimte is voor
de gehoorbescherming en dat deze goed op de oren
afgesteld kan worden. Met andere woorden, de helm
zelf mag niet te ver omlaag komen, anders moeten er
uitsnijdingen gemaakt worden voor de gehoorbescherm-
ing. De combinatie van helm en vizier moet ook goed
functioneren met betrekking tot de afstand tot het
gezicht, zicht, afdichting etc.

Uw 3M™ Peltor™ helm kan met andere 3M™ Peltor™
producten geleverd worden, zoals gehoorbescherming,
vizieren en communicatiesystemen. Alleen
goedgekeurde gehoorbescherming die voldoen aan de
vereisten van EN 352-3 mogen met deze helm gebruikt
worden.
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3M™ Peltor™ G3000 hjélm
Med 3M™ Peltor™ Patenterad Uvicator™-sensor

AVSEDD ANVANDNING
Denna produkt uppfyller kraven i SS-EN 397:1995,
industrihjaimar. Denna produkt uppfyller ocksa de
frivilliga prestandakraven for skydd mot mycket laga
temperaturer (-30°C). Versioner som ocksa uppfyller
kraven pa elektrisk isolering och sténk fran gjutmetaller
finns ocksa tillgangliga. Denna produkt &r framstélld for
att skydda béraren mot foremal som kan tréffa huvudet.
Lés igenom hela bruksanvisningen och spara for
framtida behov.
A\ Varningsmeddelanden, dér sidana visas, ska
uppmérksammas noga.

A\VARNING
Se till att produkten &r:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

- Anvénd under hela exponeringstiden;

- Utbytt vid behov.
Korrekt produktkval, utbildning, anvandning och
underhall &r absolut nodvandigt for att produkten ska
kunna skydda béraren mot risker for slag.
Underlatelse att folja alla instruktioner vid anvandning
av dessa personskyddsprodukter och/eller underlatelse
att béra produkten under hela exponeringstiden kan
allvarligt skada anvandarens halsa och leda ill allvarlig
eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.
Fér lamplighet och korrekt anvandning ska lokala
bestdmmelser fdljas och den bifogade informationen
studeras. Kontakta skyddsansvariga eller en
representant fran 3M (se de lokala kontaktuppgifterna).
Justera eller &ndra aldrig produkten utan tillverkarens
rekommendation.
Anvénd aldrig denna hjalm om den har spruckit eller
gatt sénder. En hjalm som har blivit utsatt for ett slag
men inte uppvisar nagra tecken pa skador ska alltid
bytas ut.
Mala inte hjélmen och anvénd inte [dsningsmedel,
Kiister eller sjélvhaftande dekaler. Om det &r nddvéandigt
att sétta fast nagot pa hjalmen ska endast gummi eller
akrylbaserade bindemedel anvandas.
Direktkontakt med sprejer, vatskor eller andra
substanser som innehaller [osningsmedel och/eller
alkoholer kan minska hjalmens hallbarhet och bor dérfor

undvikas. Anvénd endast hjélmen inom industriella
verksamhetsomraden och inte som till exempel rid- eller
cykelhjaim.

Se alltid till att inredet &r valskott och korrekt anpassat
efter anvandarens huvud.

Om du funderar pa nagot kontaktar du den
sakerhetsansvariga eller 3M for ytterligare radgivning.

FORBEREDELSER

Checklista

Se till att inredet alltid &r fastsatt i hjaimen vid de
anvisade punkterna och att det &r sékert anpassat efter
huvudet innan du anvénder det.

Innan hjélmen anvands ska den understkas varje gang
sa att det inte har uppstatt sprickor, jack eller andra
skador. Om skador upptécks pa hjaimen ska den
sldngas.

Tillpassning

For att hjalmen ska skydda ordentligt maste den passa
eller anpassas efter bararens huvudstorlek.

For in 3 inredeshallarna i hjaimskaromna (se figur 1).
A\ Det ér viktigt att huvudbanden &r ordentligt
fastspanda i sina fasten.

Denna produkt ar ocksa godkénd nér inredet &r vridet
180°.

Hjélmjustering

Justera hakbandet sa att det passar bararens huvud.
Nér hakbandet har dragits at sa att hjalmen sitter sakert
trycker du in knopparna i halen.

Inredets hdjd kan justeras efter 3 vertikala
héjdinstéliningar for optimal komfort (se figur 2).

ANVANDING

Nyckelfaktorerna som avgdr en hjdims livsldngd &r om
den utsatts for yttre paverkan, kemikalier och ultraviolett
(UV) stralning. Fysiska och kemiska skador &r oftast
|4tta att upptécka medan skador orsakade av
UV-stralning ar svarare att se. Hur snabbt stralningen
gradvis bryter ner plasten beror pa var och hur mycket
hjdlmen anvénds.

3M™ Peltor™ Uvicator™ talar om for dig nér det ar
dags att byta ut hjalmen. Den &r kalibrerad for att pavisa
méngden UV-straining som den tar emot och den
andrar gradvis férg.

3M™ Peltor™ Uvicator™ &ndrar férg medurs, fran rod
till vit. Nar 3M™ Peltor™ Uvicator™ &r helt vit har
hjalmen tagit emot hdgsta nivan for tillatlig mangd
stralning och méste bytas ut.
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N\ 3M™ Peltor™ Uvicator™ och hjélmen méste
utséttas for samma mangd ljus. 3M™ Peltor™
Uvicator™-skivan far inte tickas Gver av dekaler eller
avlgsnas fran hjalmen.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet
89/686/EEC (direktivet for personlig skyddsutrustning)
och &r darfor CE-markta. Certifiering under Artikel 10,
EG-typkontroll och Artikel 11, EG-kvalitetskontroll, har
utfardats av SP Sveriges Tekniska Forskningsinstitut,
Box 857, 501 15 Boras (anmalt organ 0402).

RENGORNING

Hjélmen, inredet och svettbandet bor rengéras
regelbundet med ett milt rengdringsmedel och varmt
vatten.

Material: UV-stabiliserad ABS-plast

FORVARING OCH TRANSPORT
A\ Forvara inte skyddshjélmen i direkt solljus eller i
hdga temperaturer.

Férvara produkten i eft svalt och mérkt utrymme nér den

inte anvands sa att materialet inte aldras.
Forpackningarna till dessa produkter [&mpar sig for att
transportera produkterna inom EU-omradet.

RESERVDELAR
Standardupphangning (figur 3)

G2C - Svetthand i plast (HYG3)
G2D - Svettband i skinn (HYG4)
Upphangning med sparrhake (figur 4)
G2N - Svetthand i plast (HYG3)
G2M - Svettband i skinn (HYG4)

TILLBEHOR
Regnskarm (figur 5)

Orange GR3C

Orange/pals GR3D

Gul GR3C GU
Horselskydd (figur 6)

Se [&mplig bruksanvisning
Visir och natvisir (figur 7)
Hakband GH1 (figur 8)
Hakband GH4 (figur 9)
Féstanordning for visir P3E (figur 10)
Visirforsegling (figur 11)

Orange GR2B

Gul GR2B GU

OMFATTANDE HUVUDSKYDD

Nar du anvander annan skyddsutrustning tillsammans
med hjalmen &r det viktigt att alla komponenter,
inklusive hjaimsystemet, passar tillsammans utan att
gora avkall pa den speciella komfort och de
bekvamlighetskrav som stélls pa varje enskild
komponent i systemet.

Det ar jatteviktigt att det finns tillréckligt med plats for
horselskydden och att de kan justeras sa att de passar
dronen. Med andra ord bdr hjélmen inte ga for langt ner
eller sa bor det finnas utskamingar dar horselskydden
sitter. Kombinationen av hjélm och visir maste ocksa
fungera ordentligt vad galler avstand till ansiktet,
synfokus, forslutning etc.

3M™ Peltor™-hjélmen kan kompletteras med annan
3M™ Peltor™-utrustning sasom horselskydd, visir och
kommunikationssystem. Endast godkénda hérselskydd
som uppfyller kraven i SS-EN 352-3 kan anvéndas
tillsammans med denna hjélm.
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3M™ Peltor™ G3000 -hjelm
Med patenteret 3M™ Peltor™ Uvicator™ sensor

PATANKTE ANVENDELSE
Dette produkt opfylder kravene i EN 397:1995,
industrielle sikkerhedshjelme. Dette produkt opfylder
ogsa de frivillige krav til ydelse vedr. meget lave
temperaturer (-30°C). Der fas ogsa udgaver, som
opfylder kravene for elekirisk isolering og steenk fra
smeltede metaller. Dette produkt er designet til at
beskytte brugeren mod objekter, som kan ramme
hovedet. Se alle instruktioner far brug og gem til
fremtidig reference.
A\Var sarlig opmarksom pa advarselserklzringer

der gives

/\ADVARSLER
Serg altid for at produktet:

- Er egnet til anvendelsen:

- Er monteret korrekt

- Beeres under hele arbejdets udferelse;

- Udskiftes om ngdvendigt
Korrekt valg, undervisning, brug og vedligeholdelse er
alle vigtige faktorer, for at produktet kan beskytte
brugeren mod slagpavirkninger.
Hvis ikke alle instrukser falges ogleller erepropperne
ikke baeres hele tiden under arbejdets udferelse kan det
medfare alvorlig eller livstruende sygdom eller
permanent uarbejdsdygtighed.
For egnethed og korrekt brug, felg alle brugsanvisninger
og de lokale myndighedsregler. Ved tvivistilfeelde,
kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M als,
Afdelingen for sikkerhedsprodukter. Der ma ikke
foretages eendringer pa produktet, medmindre det
anbefales af producenten.
Brug aldrig hjelmen, hvis der er skaret i den, eller den er
revnet. En hjelm, som har veeret udsat for en
slagpavirkning, men ikke viser tegn pa beskadigelse,
skal altid udskiftes.
Brug ikke maling, oplesningsmidler, klebemidler eller
selvklebende maerkater pa hjelmen. Hvis det er vigtigt
at fastgare noget til hjelmen, ma der kun anvendes
gummi- eller akrylbaserede kleebemidler.
Direkte kontakt med spray, veesker eller andet, som
indeholder oplesningsmidler og/eller alkohol, kan
forkorte hjelmens holdbarhed og ber derfor undgas.
Hjelmen ma kun anvendes inden for industri og ikke il

andre formal, sasom ridning eller cykling.

Sgrg for, at hovedremmen altid er korrekt vedligeholdt
og indstillet til brugerens hoved.

Hvis der opstar tvivl, bedes du kontakte din
sikkerhedsrepraesentant eller 3M for yderligere
vejledning.

KLARG@RING TIL BRUG

Inspektion

Sgrg for, at hovedremmen altid er fastgjort til hjelmen pa
de rigtige steder, og at hjelmen sidder sikkert pa
hovedet for brug.

For hjelmen bruges, skal den hver gang undersages for
revner, spreekker eller anden beskadigelse. Hvis disse
forefindes, ma den ikke anvendes og skal bortskaffes.
Tilpasning

For at kunne give tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen
enten passe fuldstaendigt eller tilpasses starrelsen af
brugerens hoved.

Indszet 3 remholderne i rillerne pa hjelmen (jf. figur 1).
/N Det er vigtigt, at hovedbandene er spaendt rigtigt il i
deres befaestelse.

Dette produkt er ogsa godkendt med indholdet drejet
180°.

Justering af hjelmen

Juster nakkeremmen, sa den passer til brugerens
hoved. Indsaet tapperne i hulleme, nar nakkeremmen er
speendt til, sa hjelmen sidder godt fast.

Hovedremmen har en raekke forskellige 3 vertikale
hgjdeindstillinger for optimal komfort (if. figur 2).

I BRUG

De vigtigste faktorer for en hjelms holdbarhed er, om
den udsaettes for eksterne pavirkninger, kemikalier og
ultraviolet (uv) straling. Fysisk og kemisk beskadigelse
er normalt nemt at opdage, mens beskadigelse fra
uv-straling er sveerere at se. Hastigheden, som straling
gradvist nedbryder plast med, athaenger af hvor og hvor
meget hjelmen bruges.

3M™ Peltor™ Uvicator™ forteeller dig, hvomar du skal
udskifte din hjelm. Den er indstillet til at male meengden
af modtaget uv-straling og skifter farve med tiden.
3M™ Peltor™ Uvicator™ aendrer farve, med uret, fra
red til hvid. Nar 3M™ Peltor™ Uvicator™ er helt hvid,
har hjelmen veeret udsat for den maksimalt tolererede
meengde af straling og skal udskiftes.

23



N\ 3M™ Peltor™ Uvicator og hjelmen skal udszsttes for
den samme meengde lys. 3M™ Peltor™ Uvicator-disken
ma ikke tildeekkes af meerkater eller fiernes fra hjelmen.

GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundleeggende
sikkerhedskrav i EU Direktivet 89/686/EEC og er CE-
maerket i henhold hertil. Certificering i henhold til artikel
10, EF-typeafprevning og artikel 11, EF-kvalitetskontrol
er udstedt af det svenske nationale test- og
forskningsinstitut, SP, Box 857, SE-501 15 Boras,
Sverige (bemyndiget organ nummer 0402).

RENG@RING

Hjelmen, hovedremmen og svedbandet skal rengares
regelmaessigt med varmt vand med en mild oplesning af
rengeringsmiddel.

Materiale: uv-stabiliseret ABS

OPBEVARING OG TRANSPORT

A\ Sikkerhedshjelmen ma ikke opbevares i direkte
sollys eller ved haje temperaturer.

Nar hjelmen ikke er i brug, skal den opbevares pa et
keligt, merkt sted for at undga @ldning af materialet.
Den originale emballage er egnet til transport af
produktet i hele Den Europaeiske Union.

Reservedele
Standardophaengningssystem (figur 3)
G2C - Plastsvedband (HYG3)
G2D - Leedersvedband (HYG4)
Justerbart ophaengningssystem (figur 4)
G2N - Plastsvedband (HYG3)
G2M - Leedersvedband (HYG4)

TILBEH@R
Regndeekke (figur 5)

Orange GR3C

Orange/pels GR3D

Gul GR3C GU
Harevaem (figur 6)

Se relevant brugervejledning til produktet
Visirer og tradvisirer (figur 7)
Hagerem GH1 (figur 8)
Hagerem GH4 (figur 9)
Vedhaeftet fil til Visor P3E (figure 10)
Visirtaetning (Figur 11)

Orange GR2B

Gul GR2B GU

OMFATTENDE HOVEDBESKYTTELSE
Nar du bruger andet beskyttelsesudstyr med din hjelm,
er det vigtigt, at alle komponenter i hjelmsystemet
passer sammen, uden at der gas pa kompromis med
den szerlige komfort og kravene til bekvemmelighed,
som der stilles til de enkelte komponenter i systemet.
Det er vigtigt, at der er tilstreekkelig plads til herevaemet,
og at det nemt kan justeres, sa det passer til greme.
Med andre ord ma selve hjelmen ikke ga for langt ned
over hovedet, og der skal veere huller til hareveernet.
Kombinationen af hjelm og visir skal ogsa fungere
korrekt med hensyn til afstand til ansigtet, fokusering,
teetslutning osv.

Din 3M™ Peltor™ hjelm kan suppleres med andet 3M™
Peltor™ udstyr, f.eks. hareveern, visirer og
kommunikationssystemer. Med denne hjelm ma der kun
anvendes herevaern, som opfylder kravene i EN 352-3.
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3M™ Peltor™ G3000 -hjelm
Med 3M™ Peltor™ patentert Uvicator™-sensor

BRUKSOMRADE
Dette produktet innfrir kravene i EN 397:1995,
Vernehjelmer for industri. Dette produktet innfrir ogsa
tilleggskravene til ytelse for sveert lave temperaturer
(-30°C). Versjoner som ogsa innfrir kravene il elektrisk
isolasjon og sprut fra flytende metall, er tilgjengelige.
Dette produktet er utformet for & beskytte brukeren mot
gjenstander som kan treffe hodet. Ta vare pa alle
instruksjoner for senere referanse.
/N Det ma vises sarlig oppmerksomhet der
advarsler forekommer.

/\ADVARSLER
Veer alltid sikker pa at produktet:

- er egnet til det aktuelle arbeidet

- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele arbeidsperioden

- blir skiftet ut nr det er nadvendig
Riktig valg, oppleering, bruk og vedlikehold er
forutsetninger for at produktet skal bidra til & beskytte
brukeren mot farer for sammenstet.
Ved ikke a folge alle instruksjoner og advarsler ved bruk
av dette produktet, og/eller ved ikke & bruke produktet
under hele eksponeringstiden, vil det kunne medfere
helseskade, fare til alvorlig eller livstruende sykdom,
eller kroniske lidelser.
Dersom du har noen som helst tvil om produktets
bruksomrader i din arbeidssituasjon, anbefales det at du
tar kontakt med verneleder, eller 3M. Produktet ma aldri
endres eller modifiseres, med mindre det anbefales av
produsenten.
Ikke bruk hjelmen hvis den er sprukket eller har kutt. En
hjelm som har veert involvert i et sammenstet, skal alltid
byttes ut, selv om den ikke viser tegn fil skade.
Ikke bruk maling, lzsemidler, klebemidler eller
klistremerker pa hjelmen. Hvis det er ngdvendig a feste
noe pa hjelmen, skal du kun bruke gummi- eller
akrylbaserte klebemidler.
Direkte kontakt med spray, vaesker eller andre stoffer
som inneholder lasemidler og/eller alkohol, kan
redusere holdbarheten il hjelmen og skal derfor
unngas. Bruk av hjelmen skal kun skje innenfor
industriomrader, og hjelmen skal ikke brukes til andre
ting, som hesteridning eller sykling.

Serg alltid for at festestroppen vedlikeholdes og er
korrekt justert il brukerens hode.

Hvis du er i tvil, kontakter du sikkerhetsansvarlig eller
3M for hjelp.

KLARGJZRING FZR BRUK

Inspeksjon

Pass pa at festestroppen alltid er festet til hjelmen pa de
riktige punktene og godt festet til hodet for hjelmen
brukes.

For hver gangs bruk skal hjelmen kontrolleres for
sprekker, kutt og andre skader, og den skal kastes hvis
noe av dette oppdages.

Tilpassing

For tilstrekkelig beskyttelse ma hjelmen passe il eller
justeres il starrelsen av brukerens hode.

Sett 3 festestroppholderne inn i sporene i hjelmen (se
figur 1).

A\ Det er viktig at hodestroppene er riktig strammet i
festene sine.

Dette produktet er ogsa godkjent med innsiden rotert
180°.

Hjelmjustering

Juster nakkestroppen etter brukerens hode. Nar
nakkestroppen er strammet slik at hjelmen sitter godt,
trykker du tappene inn i hullene.

Hayden pa festestroppene kan justeres til et utvalg av 3
vertikale haydeinnstillinger for optimal komfort (se figur
2).

BRUK

Nokkelfaktorene for levetiden til en hjelm er eksponering
for eksterne krefter, kjemikalier og ultrafiolett (UV)
straling. Fysisk og kiemisk skade er vanligvis enkelt &
oppdage, mens skade fra UV-straling er vanskeligere a
oppdage. Hvor fort stralingen gradvis bryter ned plasten,
avhenger av hvor og hvor mye hjelmen brukes.

3M™ Peltor™ Uvicator™ sier fra nar du ma bytte hjelm.
Den er kalibrert til @ oppdage hvor mye UV-straling den
har blitt utsatt for, og skifter gradvis farge over tid.

3M™ Peltor™ Uvicator™ skifter farge med klokken fra
rad til hvit. Nar 3M™ Peltor™ Uvicator™ er helt hvit, har
hjelmen blitt utsatt for den maksimale mengden straling
som den taler, og den ma byttes.

AN 3M™ Peltor™ Uvicator og hjelmen ma utsettes for
like mengder lys. 3M™ Peltor™ Uvicator-platen ma ikke
tildekkes med Klistremerker eller tas av hjelmen.
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GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske
direktivet 89/686/EEC (Personlig vemeutstyr), og er CE
merket. Sertifisering i henhold il artikkel 10,
EF-typepraving og artikkel 11, EF-kvalitetskontroll er
utstedt av SP Sveriges Tekniska Forskningsinstitut, Box
857, SE-501 15 Boras, Sverige (teknisk kontrollorgan-
nummer 0402).

RENGJORING

Hjelmen, festestroppene og svettebandet skal rengjgres
regelmessig med et mildt rengjeringsmiddel og varmt
vann.

Materiale: UV-stabilisert ABS

OPPBEVARING OG TRANSPORT

I\ Ikke oppbevar vernehjelmen i direkte sollys eller ved
haye temperaturer.

Nar den ikke brukes, skal den oppbevares pa et kjglig,
merkt sted for at materialet ikke skal eldes. Vi anbefaler
a bruke originalforpakning ved transport.

RESERVEDELER
Standardoppheng (figur 3)
G2C - Svetteband i plast (HYG3)
G2D - Svetteband i skinn (HYG4)
Sperreoppheng (figur 4)
G2N - Svetteband i plast (HYG3)
G2M - Svetteband i skinn (HYG4)

TILBEHOR
Regnbeskyttelse (figur 5)

Oransje GR3C

Oransje/pels GR3D

Gul GR3C GU
Harselvern (figur 6)

Se brukerveiledning for gjeldende produkt
Visirer og nettvisirer (figur 7)
Hakestropp GH1 (figur 8)
Hakestropp GH4 (figur 9)
Tilbeher for visir P3E (figur 10)
Visirforsegling (figur 11)

Oransje GR2B

Gul GR2B GU

UTVIDET HODEBESKYTTELSE

Nar du bruker annet verneutstyr sammen med hjelmen,
er det viktig at alle komponentene i hjelmsystemet
passer sammen uten at de gdelegger for komforten og

funksjonen til hver komponent i systemet.

Det er avgjarende at det er nok plass fil harselvernet, og
at det enkelt kan justeres for a passe fil erene. Med
andre ord ma ikke hjelmen sitte for lavt, eller det ma
veere utsnitt med plass til horselvernet. Kombinasjonen
av hjelm og visir ma ogsa fungere ordentlig nar det
gjelder avstand til ansiktet, synsfokus, forsegling osv.
3M™ Peltor™-hjelmen kan brukes sammen med annet
3M™ Peltor™-utstyr, for eksempel harselvern, visirer og
kommunikasjonssystemer. Kun godkjent herselvern
som innfrir kravene i EN 352-3, skal brukes med denne
hjelmen.
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3M™ Peltor™ G3000 Uvicator -kypéra
Mukana patentoitu 3M™ Peltor™ Uvicator™
-anturi

KAYTTOTARKOITUS
Témé kypéra on teollisia turvakypardita koskevan
standardin EN 397:1995 mukainen. Tama tuote on
myds hyvin alhaisten lampétilojen asettamien
valinnaisten tehovaatimusten mukainen (-30°C).
Saatavana on malleja, jotka tayttavat myds
sahkoeristysta ja sulia metalliroiskeita koskevat
vaatimukset. Tuote on suunniteltu suojaamaan kayttéjaa
esineiltd, jotka voivat osua paahan. Saasta kaikki
kéyttoohjeet tulevaa kéyttoa varten.
A\ Kiinnit3 erityistd huomiota suojaimeen liittyviin

varoituksiin.

/\VAROITUKSET
Varmista aina, etta tuote:

- Soveltuu kyseiseen tyotehtavaan;

- Asetetaan oikein;

- On kéytdssd koko tydjakson ajan;

- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
Suojaimen oikea valinta, kéyttokoulutus, kaytto ja
asianmukainen huolto on valttdmatontd, jotta tuote
suojaa kayttajaa iskujen aiheuttamilta tapaturmilta.
Naiden henkildsuojaimien ohjeiden vastainen kayttd
jaltai suojaimen kdytdn keskeyttaminen altistuksen
aikana voi olla haitallista kayttajan terveydelle, johtaa
pysyvaan sairastumiseen tai ruumiinvammaan.
Varmista aina, efta tuote sopii aiottuun
kayttotarkoitukseen ja noudata voimassa olevia
suojaimien kayttoa koskevia maarayksia seka tdmén
kayttoohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisétietoja
Suomen 3M Oy:sté. Ala koskaan tee tuotteeseen
muutoksia, elleivat ne ole valmistajan suosittelemia.
i3 kéyta kypéraa, jos siin on murtumia tai viiltoja.
Kypara, johon on kohdistunut isku, on aina vaihdettava,
vaikka siina ei naykaan vaurioita.
Ala levita kypéralle maalia, liuotinaineita, limaa tai
itsestadn kiinnittyvid tarroja. Jos kyparaan taytyy
kiinnittaa jotain, kdytd ainoastaan kumi- tai
akryylipohjaisia limoja.
Valta suihkeiden, nesteiden ja muiden liuotinaineita
jaltai alkoholia sisaltévien aineiden joutumista kypéralle,
silld ne voivat heikentéa se kestavyytta. Kyparaa
kéytetdén ainoastaan teollisuusalueilla, eika sité saa

kéyttaa mihinkddn muuhun kayttotarkoitukseen kuten
ratsastukseen tai pydrailyyn.

Varmista aina, ettd remmit ovat kunnossa ja ne on
saadetty oikein kayttajan pdan mukaan.

Jos olet epavarma, pyyda liséohjeita turvallisuudesta
vastaavalta henkilolta tai 3M:Ita.

KAYTON VALMISTELUT

Tarkastus

Varmista, etté remmit on aina kiinnitetty kyparaan
oikeisiin kohtiin ja sovitettu kayttajan paan mukaisesti
ennen kayttoa.

Kypéra on tarkastettava ennen jokaista kéyttokertaa
murtumien, viiltojen ja muiden vaurioiden varalta. Jos
vaurioita havaitaan, kyparéa ei saa kayttaa vaan se on
havitettava.

Sovittaminen

Jotta kypara tarjoaa asianmukaisen suojan, sen on
oltava oikean kokoinen tai saadettavissa kayttajan paan
mukaan.

Laita 3 remmien pidikkeet kyparassa oleviin uriin (Katso
kuva 1).

/N On térkead, etta padlenkit on kiristetty kunnolla
kiinnityskohdistaan.

Tuote on hyvaksytty myds silloin, jos sisapuolta
kéénnetéén 180°.

Kypérén saataminen

Saada niskaremmid, jotta se sopii kayttéjan paahan.
Kun niskaremmi on kiristetty niin, etta kypara istuu
tiukasti, paina napit kiinni reikiin.

Remmien pituus voidaan asettaa 3 vertikaalisten
pituusasetusten mukaisesti niin, etté optimaalinen
mukavuus saavutetaan (Katso kuva 2).

KAYTON AIKANA

Kypéran kayttoian kannalta keskeistd on altistuminen
ulkopuolisille iskuille, kemikaalit ja UV-sateily. Fyysiset
ja kemikaaliset vauriot on yleensa helppo havaita, mutta
UV-séteilyn vaurioiden arviointi on vaikeampaa. Se,
kuinka nopeasti sateily murtaa muovia, riippuu kypéran
kéyttopaikasta ja -ajasta.

3M™ Peltor™ Uvicator™ kertoo, milloin kypérd on
vaihdettava. Se on kalibroitu havaitsemaan
vastaanotetun UV-sateilyn maaraa, ja ajan myota se
vaihtaa variaan.

3M™ Peltor™ Uvicator™ muuttuu mydtépaivaan
punaisesta valkoiseksi. Kun 3M™ Peltor™ Uvicator™
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on muuttunut kokonaan valkoiseksi, kypara on saanut

siedetyn enimmaismééran sateilya ja se on vaihdettava.

N\ 3M™ Peltor™ Uvicatorin ja kypérén on altistuttava
valolle saman verran. 3M™ Peltor™ Uvicator -levyketta
ei saa peittaa tarroilla tai irrottaa kyparasta.

HYVAKSYNNAT

Nama tuotteet tayttavat Euroopan yhteisdn direktiivin
89/686/ETY (henkildsuojaindirektiivi) vaatimukset ja
niissé on taman osoituksena CE-merkki.
EY-tyyppitarkastuksen artiklan 10 mukaisen ja
EY-laadunvalvonnan artiklan 11 mukaisen sertifioinnin
on antanut Swedish National Testing and Research
Institute, SP, PL 857, SE-501 15 Boras, Ruotsi
(IImoitettu tarkastuslaitos nro 0402).

PUHDISTUSOHJEET

Kypard, remmit ja hikinauha on puhdistettava
saanndllisesti miedolla puhdistusaineella ja l&mpimalla
vedella.

Materiaali: UV-stabiloitu ABS

SAILYTYS ja KULJETUS

A\ Aia sailyta turvakypéréa suorassa auringonpaist-
eessa tai korkeissa ldmpotiloissa.

Kun tuotetta ei kaytetd, sitd on sdilytettava viledssé ja
pimeéssd paikassa, jotta materiaali ei vanhene. Tuote
voidaan kuljettaa alkuperéisessa pakkauksessaan
kaikissa Euroopan unionin jasenvaltioissa.

VARAOSAT
Vakiokiinnitys (Kuva 3)
G2C - Muovinen hikinauha (HYG3)
G2D - Nahkainen hikinauha (HYG4)
Hakakiinnitys (Kuva 4)
G2N - Muovinen hikinauha (HYG3)
G2M - Nahkainen hikinauha (HYG4)

LISAVARUSTEET
Sadesuoja (Kuva 5)
Oranssi GR3C
Oranssilkeinoturkis GR3D
Keltainen GR3C GU
Kuulonsuojaimet (Kuva 6)
Katso kyseisen tuotteen kayttoohje
Visiirit ja verkkovisiirit (Kuva 7)
Leukahihna GH1 (Kuva 8)
Leukahihna GH4 (Kuva 9)
Visiirin P3E kiinnike (Kuva 10)

Visiirin tiiviste (Kuva 11)
Oranssi GR2B
Keltainen GR2B GU

KATTAVAA PAAN SUOJAUSTA

Kun kaytat kyparasi kanssa muita suojalaitteita, on
térkedd, et kaikki kypérajarjestelmén osat sopivat
yhteen tinkimétté kokonaisuuden yksittaisen osan
kayttomukavuusvaatimuksista.

On tarke&, ettd kuulonsuojaimelle on riittdvésti tilaa ja
ettd se voidaan s&étéé ongelmitta korviin sopivaksi.
Toisin sanoen kypara ei saa ulottua liian alas tai siind
pitédd olla aukot kuulonsuojaimille. Kypéran ja visiirin
yhdistelmén on myds aina toimittava asianmukaisesti
valimatkan kasvoihin, nékokentén, tiivisteen jne.
suhteen.

3M™ Peltor™ -kyparan kanssa voidaan kdyttaa muita
3M™ Peltor™ laitteita kuten kuulonsuojaimia, visiireja
ja viestintéjarjestelmid. Témdn kypéran kanssa saa
kayttdd ainoastaan hyvaksyttyja ja standardin EN 352-3
mukaisia kuulonsuojaimia.
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Capacete 3M™ Peltor™ G3000
Com sensor Uvicator™ patenteado da 3M™
Peltor™

USO PREVISTO
Este produto cumpre os requisitos da norma EN
397:1995 relativa a capacetes de seguranca industrial.
Este produto cumpre ainda os requisitos opcionais
relativos a temperaturas muito baixas (-30°C). Estéo
disponiveis versdes que também cumprem os requisitos
relativos a isolamento eléctrico e salpicos de metal
fundido. Este produto foi concebido para proteger o
utilizador contra objectos susceptiveis de atingirem a
cabega. Leia todas as instrugdes de utilizagéo e
guarde-as para referéncia futura.
/\ Devera ser dada particular atengéo aos Avisos
[Frases de Adverténcia (quando existam).

A\AVISOS
Assegure-se sempre que o produto completo é:

- 0 indicado para a aplicagéo;

- ajustado correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposigéo;

- substituido sempre que necessario.
Para garantir que o produto ajuda a proteger o utilizador
contra impactos perigosos, € essencial proceder a uma
selecgdo, formagao e utilizago correctas, bem como
efectuar a manutengéo adequada.
A falha em seguir todas as instrugdes de utilizagdo
destes produtos de protecgdo pessoal e / ou a
incapacidade para usar correctamente o produto
durante todos os periodos de exposigdo podem
prejudicar a saude do utilizador e levar a doengas
graves, fatais ou a invalidez permanente.
Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais,
veja todas as informagdes fomecidas ou contacte um
profissional de segurancal representante da 3M
(telefone 21 313 45 00). Nunca altere ou modifique este
produto, salvo se isso for recomendado pelo fabricante.
Nunca use o capacete se este apresentar fissuras ou
cortes. Um capacete que tenha estado envolvido num
impacto deve ser sempre substituido, mesmo que néo
apresente sinais de danos.
Nao aplique tinta, solventes, adesivos ou etiquetas
autocolantes no capacete. Caso seja necessario colar
alguma coisa no capacete, utilize apenas adesivos de
borracha ou acrilicos.

O contacto directo com pulverizadores, fluidos ou outras
substancias que contenham solventes e/ou alcoois
pode reduzir a durabilidade do capacete pelo que deve
ser evitado. O uso do capacete esta restringido as
areas industriais e o capacete néo deve ser usado para
qualquer outra aplicagao, tal como montar a cavalo ou
andar de bicicleta.

Certifique-se sempre de que a correia de fixagdo a
cabeca esta devidamente ajustada a cabeca do
utilizador.

Em caso de dlvida, contacte o responsavel da
seguranga ou a 3M para obter aconselhamento.

PREPARAGAO PARA USO

Inspecgéo

Certifique-se de que a correia de fixago a cabeca esta
sempre encaixada no capacete nos pontos correctos e
devidamente ajustada a cabega antes de usar o
capacete.

Antes de cada utilizagéo, deve verificar-se se 0
capacete tem fissuras, cortes ou outros danos e se
assim for, este deve ser rejeitado e descartado.

Encaixe

Para assegurar uma protecgao eficaz, o capacete tem
de encaixar ou ser ajustado ao tamanho da cabeca dos
utilizadores.

Insira os encaixes da correia 3 nas ranhuras do
capacete (Ver figura 1).

A\ Eimportante que as correia da cabega tenham a
tens&o correcta nos respectivos encaixes.

Este produto esta também aprovado com rotagdo do
armnés de 180°.

Ajuste do capacete

Ajuste correctamente a correia da nuca em fungéo da
cabega do utilizador. Quando a correia da nuca estiver
apertada de forma a manter o capacete fixo em
seguranga, insira as cavilhas nos orificios.

A altura da correia de fixag&o a cabega pode ser
regulada com base em varias definicdes de altura
vertical 3 a escolha, para obter o maximo conforto (Ver
figura 2).

EM UTILIZAGAO

Os factores determinantes para a vida Util de um
capacete sao a exposicéo a forcas externas, produtos

quimicos e radiacdo ultravioleta (UV). Os danos fisicos
e quimicos sdo, normalmente, faceis de detectar, sendo
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mais dificil de determinar os danos por radiagéo
ultravioleta. A velocidade a que a radiag@o quebra
gradualmente o pléstico depende do local e da
frequéncia com que o capacete é usado.

O 3M™ Peltor™ Uvicator™ permite-lhe saber quando
deve substituir o capacete. Esté calibrado para detectar
a quantidade de radiag&o UV recebida e muda
gradualmente de cor com o tempo.

O 3M™ Peltor™ Uvicator™ passa de vermelho a
branco, no sentido dos ponteiros do relégio. Quando o
3M™ Peltor™ Uvicator™ estiver completamente
branco, isso significa que o capacete recebeu a
quantidade méxima de radiagao toleravel e tem de ser
substituido.

A\ O 3M™ Peltor™ Uvicator e o capacete tém de estar
expostos a luz de forma equitativa. O disco 3M™
Peltor™ Uvicator ndo pode estar tapado com
autocolantes nem ser retirado do capacete.

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva
89/686/CEE (Directiva de Equipamento de Protecgdo
Pessoal) da Comunidade Europeia, possuindo
marcagéo CE. Certificacdo em conformidade com o
artigo 10.% Exame “CE” de Tipo, e do artigo 11.,
Controlo de Qualidade “CE”, emitida por Instituto
Nacional de Investigacao e Ensaios da Suécia, SP, Box
857, SE-501 15 Boras, Suécia (organismo notificado
nimero 0402).

INSTRUGOES DE LIMPEZA

O capacete, a correia de fixagdo a cabega e a banda de
suor devem ser limpos regularmente com uma solugéo
de detergente suave diluido em dgua quente.

Material: ABS estabilizado para UV

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

A\ Nao guarde o capacete de seguranga num local
sujeito a luz solar directa ou temperaturas elevadas.
Quando ndo estiver a ser usado, deve ficar guardado
num local fresco e escuro para evitar o envelhecimento
do material. A embalagem original & adequada para
transportar o produto na Uniéo Europeia.

PECAS SOBRESSELENTES
Amés Standard (Figura 3)
G2C - Banda de suor sintética (HYG3)
G2D - Banda de suor de couro (HYG4)

Amés de Roleta (Figura 4)
G2N - Banda de suor sintética (HYG3)
G2M - Banda de suor de couro (HYG4)

ACESSORIOS
Protecgéo contra chuva (Figura 5)
Laranja GR3C
Laranja/Pele GR3D
Amarelo GR3C GU
Protectores auditivos (Figura 6)
Consulte instrugdes de utilizador do produto
adequadas
Protecgdes oculares e protecgdes oculares de rede
(Figura 7)
Francalete GH1 (Figura 8)
Francalete GH4 (Figura 9)
Encaixe para protecgdo ocular P3E (Figura 10)
Vedagéo da protecgdo ocular (Figura 11)
Laranja GR2B
Amarelo GR2B GU

PROTECGAO COMPLETA PARA A
CABECA

Quando usa outro equipamento de protecgdo em
conjunto com o capacete, € importante que todos os
componentes incluidos no sistema do capacete
encaixem sem comprometer os requisitos especiais de
conforto e comodidade associados a cada componente
individual do sistema.

E fundamental existir espaco suficiente para o protector
auditivo e que 0 mesmo possa ser devidamente
ajustado as orelhas. Por outras palavras, o capacete
nao deve ficar demasiado para baixo ou devem existir
reentrancias para acomodar os protectores auditivos. A
combinacdo de capacete e protecgdo ocular deve
também funcionar devidamente, em termos de disténcia
em relacdo a face, foco de viséo, vedagéo, etc.

O capacete 3M™ Peltor™ pode ser complementado
com outro equipamento 3M™ Peltor™, tais como
protectores auditivos, protecgGes oculares e sistemas
de comunicagdo. Com este capacete, apenas podem
ser usados protectores auditivos certificados que
cumpram os requisitos da norma EN 352-3.
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Kpdvog 3M™ Peltor™ G3000
Me Tov katoyupwyévo aiobnipa 3M™ Peltor™
Uvicator™

NPOOPIZOMENH XPHXH
AuTd 10 TIpOi6V TTANPOI TIG aTTaITAGEIG TOU TTPOTUTIOU
EN 397:1995, mepi Kpaviv aogakeiag yia Blopnyaviki
Xprian. Auté 1o Tpoidv emiong TAnpoi TIg TpoaIPETIKEG
amaimioeig yia oAU xaunAég Beppokpaaieg (-30°C).
Ymapyouv emiong d1a6éaipeg ekBOTEIG TTOU TTANPOUV TIG
amamoelg NAEKTPIKAG HOvwaNg kai TTpoaTaadiag amd
mTaINiopoUs Auwpévou perdMou. Autd To Tipoidy Exel
OXedIaaTel yia My TpoaTacia Tou XpRaTn amd
QVTIKEILIEVA TIOU EVEXOEVWG VOl TOV XTUTIiGOUV OTO
Ke@a. Acite OAeg TIg 00nyieg xpAang kar QUAGETE Tig
yia LeMoVTIKR avagopd.
A\ I3i0itepn Tpogoy wpémel va BoBei o€ SnAwotig

TpoeidoToinang, oTav emanyaivovTal

A\NPOEIAOMOIHZEIE
Na eioTe mdvra aiyoupol 611 T0 TIPOIGV:

- Eivan kar@Mnho yia v xpron Tou 10 XpeialeaTe

- Epapuoopévo owotd

- Qopiéral kab'oAn m didipkeia Tng éxBeang

- AvTikaBiaTarai dtav eivar aTrapaimro.
H owaT emhoyn, exmaideuan, xprion kai kataAAnAn
OUVTAPNON Eival aTTapaitTa, TTPOKEILEVOU TO TTPOIGV
va TpoaTarelel 1o XpAaTn amd Toug Kivaivoug Adyw
KpoUTEWY.
H amoruyia va akohouBnBolv 6Aeg ol 0dnyieg yia T
XPGN QUTGV Twv TPOIBVTWY TIPOCWTTIKAG TTPOaTadIag
fkai n amotuyia va gopeBei kardAnAa To TARPEG
TIpoi6V kamd T didpkela OAwv Twv TrEPIGdWY EkBeang,
UTTOPOUV Va £X0UV ETTITITWAEI OTNV UYEiD TOU XPAATN,
aoBéveia f kar povipn avikavomra.
Edv éyere omoieadrimote apgiBoieg yia Tv
KkaraMnAdTnTa TOU TTPOiGVTOG Yial T epyaaia Tou
Kavere, Ba mpémel va gupBoUAeUTEITE Evav 1ampd
epyaaiag A kaAéate 1o TpAWA TG 3M Hellas. Moté va
unv aMAdeTe kai va nv TPOTIOTIOIEITE TO TTPOIGV aUTO,
€KTOG EGV AUVIOTATAI OTTO TOV KOTAOKEUODTH.
MoTé va Unv XpnoIHOTIOIEITE AUTO TO KPAVOG, EQV EXEI
ETMAVW TOU PWYRES 1 TopES. Eva kpdvog ou Exel
utoaTei kpoUan ahAG Oev gépel kapia Evaeign {nuidg,
Ba mpémel mavTote va avtikadioTaral.
Na pnv egapuédete Bagr, SiaAuTika, KOAMNTIKEG ouTieg
1) QUTOKOMNNTEG ETIKETEG OTO Kpavog. Edv Trpémel

owadAToTe Va KOMATETE KATI ETAVW OTO KPAVOS, Va
xpnaipotroleite wvrote kOAEG akpuAikig Baang A amd
KaouTooUK.

H ameuBeiag emagr pe ompél, uypd 1y GMeG ouaieg Tou
mePIEXOUV BIAUTIKA f/kal aAKOOAEG EVDEETAI VOl
HEIWOEI TNV QVTOYXT TOU KPAVOUS Kall, GUVETTLG, Ba
mpémel va amogedyetal. H xprion Tou kpdvoug Ba
TPETEl VOl TIEPIOPITETC ATTOKAEITTIKG EVTOG TWV
Bropnxavikwv XWpwv Kai 1o kpavog dev Bal TPETe! val
Xpnaipomolital o GAEG egappoyég, OTwg n Immaaia
1y n 08Aynan HoToaIKAETa.

Na BeBaiiveate mavrore 611 n e§apmaon Kepahng eival
OWOTA GUVTNPNUEVN KOl TIPOTTPHOTEVN 0TV KEOAR
TOU XPROTN.

Edv apgiahete emkovwvAaTe pe Tov uTredBuvo
aogaheiag A pe TV 3M, yia Tepaitépw GUPBOUAES.

MPOETOIMAZIA T'lA XPHZH

‘EAeyyog

Na BeBaiiveae 61l n €4GpTON kegahrg mpoaapraral
TAvToTE GTO KPAVOG aTa KATAANAQ anpeia ki Exel
oTepewBel owaTd oV KeQaAr, TPOTOU TO YOPETETE.
Mpiv amd kaBe xpran, To kpdvog Ba mpémel va
EMOEWPEITaN 10 PLYMES, TOPEG 1) GAAEG {nIES Kal TO
kpavog Ba Tpémel va aTroppiTITeTal €V amokaAugBolv
Troia.

Egappoyi

Mpokeipévou n TpoaTacia va eivar ETapkig, 10 kpavog
Ba mpémel va epappoel 1y va pubpiletar avaloya pe TIg
dlaaTaoelg TG kepahig Tou xpRaTn.

TomoBerAaTe TIg BATEIG TG 3 €GApTONG OTI eyKOTIEG
Tou kpavoug (BA. eikdva 1).

/N Eivai onpavrikd va 1eviwBolv owoTd ol 1pavieg
keQaAfig aTa onueia aTEPEWTTG TOUG.

Auté 1o TIpoitV ivan ETiaNG EYKEKPIPEVO pe TO
€0wTEPIKO UTO TEpIaTpoPr| 180°.

P0Buion kpdvoug

MpooaptioTe Tov IpAvTa auyéva, TPOKEILEVOU Va Yivel
owaoTH egappoyr aTnv kegaAr Tou xpaT. Apol
TevTWBEl 0 1uAvVTag auyéva, TIPOKEIUEVOU To Kpdvog va
TooBeTnBei owaTd, wWBAATE TOUG TEIPOUG PETT OTIG
OTIEG.

To Uyog TG §8pTNONG KEPOAAG UTTOPET VOl 0PITTE] e
mv emhoyh 3 pubpicewv Tou Karakdpupou UYoug, yia
peyahitepn aveon (BA. eikéva 2).
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XPHZH

O1 Baaikoi Tapayovteg yia m Xprolun didpkela {whG
eival 1) ékBean o e§wTePIKEG BUVAPEIS, XNUIKG Kal
umepiqwdn (UV) akmivoBohia. H quaikh Kar xnuikn {nuid
ouviBuwg aviyveleral e0koAa, Evy N {nuIa aTmé TV
umepiqwdn (UV) aktivoBohia ivar SuokoAdTepo va
TipokUWel. H auyvonTa We Ty omoia n aktivoBoAia
dIa0TTé TPOOdEUTIKG TO TTAACTIKG e€apTdTal OTTG TO TIOU
Kall TO TIWG XPNOIMOTIOIEITaI TO KPAVOS.

O aviyveurg 3M™ Peltor™ Uvicator™ o evnpepwvel
ToTE TPETEN va aAGEETE To Kpdvog aag. Exel
BaBpovounBei TpokeIpEvou va avixvelel TNV Toa6TnTa
NG uTrepIwdoug akTivoBoiag Tou AapBaveral kai
TIPOOBEUTIKA GANGLE XPWHa LE TO XPEVO.

O aieBnpag 3M™ Peltor™ Uvicator™ aAAalel
deg16aTPOPa, a6 TO KOKKIVO £wg TO Acukd. Otav o
aioBntApag 3M™ Peltor™ Uvicator™ yivel evieAig
Aeukog, T0 kpavog €xel AaBel T péyioT avek
TIooo™Ta aKTIVOBOAIDG Kal TPETTEN Vot avTIKaTaoTaEi .
A\ O aioBnipag 3M™ Peltor™ Uvicator kai o kpavog
Oa mpémer va ekTiBevrar e§ioou aTo guwg. O diokog
3M™ Peltor™ Uvicator Gev Ba pémel va kaAUTTTETal e
QuTOKOMNTA A va agaipeital aTmé To KPAvog.

ErKPIZEIX

Ta mpoibvTa auTd eival TOTOTIOINUEVO GUPQWVA PE TIG
Baoikég Amaimaeig Aoaleiag Tng Eupwaikig
0dnyiag 89/686/EEC kai gépouv emopévwg T arjuavan
CE. MigTomoifaeig auppwva e 1o Apbpo 10, EC
Type-Examination kai 1o ApBpo 11, EC Quality Control
¢xouv ekdoBei amo Swedish National Testing &
Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras,
Sweden (Kwdikdg popéa miaTomoinang 0402).

OAHTIEZ KAGAPIZMOY

To kpdvog, n €§apTnon kegahrg kai n Taivia 1I5pwra Ba
Tipémel va kaBapieTal TaKTIKG, e TN XpAan ATTou
dlaAdpaTog kabapioTikoU oe {eaTod vepd.

YAiko: ABS ataBepomoinuévo pe UV

AMNOGHKEYZH KAI METAGOPA

N\ Na pnv amoBnkeveTe To kpavog aogaleiag ot dpeao
nAiak6 e 1} o€ uynAég Beppokpaaies.

Orav dev ypnoipomoeital, Ba mpémel va amobnkeletal
¢ dpoaed, GKOTEIVG XWPO, YIa val aTToPeuxBei n
@Bopd Tou UAIKoU. H apyIkr auakevaaia gival
KarMnAn yia peragopd o€ xwpeg e Evpwraikig
Evwaong.

ANTAAAAKTIKA
Tumiki avépman (Eikéva 3)
G2C - NMhaaTikh avBidpwrikdg daktuhiog (HYG3)
G2D - Aepydmivn avBidpwriké daktuhiog (HYG4)
Avapman koxAia (Eikéva 4)
G2N - MhaaTikh avBidpwrikdg daktuhiog (HYG3)
G2M - Aepudmivn avBidpwrikdg daktuAiog (HYG4)

EZAPTHMATA
AdiaBpoxn mpoaTaaia (Eikdva 5)

Moprokahi GR3C

Moprokahi/lodva GR3D

Kirpivo GR3C GU
Qraomideg (Eikova 6)

BA. karéMnAeg 0dnyieg xpriang Tou Tpoidvtog
Mpoowideg kai Mpoawmideg mAEypatog (Eikéva 7)
Ipavrag aayoviod GH1 (Eikéva 8)

Ipavrag aayoviol GH4 (Eikéva 9)
Mpoadpmua yia myv Mpoowmida P3E (Eikéva 10)
Z1eyavotroinon mpoowidag (Eikéva 11)
Moprokahi GR2B
Kitpivo GR2B GU

NAHPHZ MPOZTAZIA KEQAAHZ

‘Otav xpnaipoTroigite GAov TIpoaTaTeUTIKG ESOTTAIOHO
g€ aUVdUaOPY LE TO KpAvOg 0, eival anpavtikd 6Aa
Ta pépn Trou TrepiAapBavovial ato oUaTNa Tou
KpAvoug va eapudlouv HeTagy Toug, wpig va
meplopifovTal ol EIBIKEG ATTAITATEIG Aveang Kail
€UXPNOTIOG TIOU 10XUOUV I TO KABE HEHOVWUEVO PEPOG
TOU GUOTAPATOG.

Eivar onuavTiké va ummaipyel EmapKig xwpog yia Tig
WTOOTTIOES Kall va puBRIoTOUV OWOTE WOTE Vol
epapudoouv ata autid. Me aMa Adyia, To idio To
kpdvog dev Ba mpémel va exteiverar umepBoAika TTpog Ta
KaTw A Ba TETEI val UTTIAPYOUV EYKOTIEG WOTE VI
Xwpouv ol wraaTideg. O uvduaapAG Tou KpAvous Kal
g mpoowidag Ba mpémel emiang va AeiToupyei
KaVoVIKG, avapopiKd P To TpOoWTTO, TV E0TIATN TG
6paang, T aTeyavotroinan K.AT.

To kpdvog 3M™ Peltor™ prmopei va gupAnpwbEei pe
GMov e§omhiopd 3M™ Peltor™, mrwg wraormideg,
TPoowTidES Kal cuoTAuaTa emikoivwviag. Mévov ol
EYKEKPIPEVEG WTAOTTIBEG TTOU TTANPOUV TIG AMTaITATEIS
Tou TrpotUTou EN 352-3 pmopouv va xpnaipomoinBolv
JE QUTG TO KPAVOG,
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Helm 3HI™ Peltor™ G3000

Z opatentowanym wskaznikiem 3M™ Peltor™
Uvicator™

WLASCIWE UZYCIE
Produkt ten speinia wymagania normy EN 397: 1995 -
Przemystowe hetmy ochronne. Produkt spefnia réwniez
dodatkowe wymagania dotyczace bardzo niskich
temperatur (-30°C). Dostepne sa wersje spefniajace
réwniez wymagania dotyczace izolacji elektrycznej oraz
kontaktu z ptynnym metalem. Produkt ma na celu
ochrone uzytkownika przed uderzeniami w gowe.
Zapoznaj sig ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je
do dalszego wykorzystania.
A\ Nalezy zwrécié szczegélng uwage na
ostrzezenia.

/N\OSTRZEZENIA

Nalezy zawsze upewni¢ sig, ze produkt jest:
- Odpowiednio dobrany do wystepujacego
zagrozenia,
- Wiasciwie dopasowany,
- Noszony przez caly czas narazenia na dziatanie
czynnika szkodliwego,
- Wymieniany gdy zajdzie tego potrzeba.
Wiasciwa ochrong przed uderzeniami zapewni
odpowiedni dobér produktu, przeszkolenie uzytkownika
w zakresie obstugi produktu oraz wiasciwe uzytkowanie
i konserwacja produktu.
Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji uzytkowania
tych srodkéw ochron indywidualnych i / lub
nieprawidtowe noszenie kompletnego produktu podczas
cafego okresu narazenia na dziatanie czynnika
szkodliwego moze negatywnie wplyna¢ na zdrowie
uzytkownika, doprowadzi¢ do choréb zagrazajacych
zdrowiu lub zyciu lub przyczynié sig do trwatego
kalectwa.
Dla wtasciwego uzytkowania produktow nalezy
przestrzegac lokalne przepisy, stosowac sie do
informacji zawartych w instrukcjach, w przypadku
jakichkolwiek wapliwosci nalezy skontaktowac sie z
pracownikiem dziafu BHP lub przedstawicielem 3M.
Produktu nie wolno zmienia¢ ani modyfikowac, chyba ze
czynnosci tego rodzaju zostaly zalecone przez
producenta.
Nie uzywa¢ peknietego lub przecietego hetmu. Hetm,
ktory zostat uderzony, nalezy zawsze wymieni¢ na
nowy, nawet jezeli nie ma na nim widocznych oznak
uszkodzenia.

Helmu nie nalezy pokrywac farba, rozpuszczalnikami,
klejami ani etykietami samoprzylepnymi. Jezeli zajdzie
konieczno$¢ przyklejenia czegokolwiek do hetmu,
nalezy zastosowac kleje na bazie gumy badz akrylu.
Nalezy unika¢ wystawiania heimu na bezposrednie
dziafanie substancji w sprayu, ptynéw lub innych
substancji zawierajacych rozpuszczalniki oraz/lub
alkohol, poniewaz moze to obnizy¢ trwalo$¢ hetmu.
Helmu nalezy uzywa¢ wytacznie do zastosowan
przemystowych. Nie wolno uzywa¢ go do innych
zastosowan, np. jazdy konnej czy jazdy na rowerze.
Zawsze nalezy upewnic sig czy wiezba jest prawidtowo
konserwowana i prawidtowo dopasowana do gtowy
uzytkownika.

W razie jakichkolwiek wapliwosci nalezy skontaktowac
sie z inspektorem BHP lub przedstawicielem firmy 3M,
ktory udzieli blizszych informacji.

PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM

Przeglad

Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzic, czy wiezba
jest prawidtowo przymocowana do skorupy hetmu i
bezpiecznie dopasowana do wielkosci glowy
uzytkownika.

Przed kazdym uzyciem helm nalezy obejrzec,
sprawdzajac, czy nie jest pekniety, przeciety czy tez w
inny sposdb uszkodzony. W przypadku odkrycia tego
rodzaju uszkodzen nie nalezy go zakladac - nalezy go
wymieni¢ na nowy.

Dopasowywanie

Dla zapewnienia wtasciwej ochrony heim musi byé
dopasowany lub zosta¢ wyregulowany do rozmiaru
glowy uzytkownika.

Wprowadzi¢ zaczepy wiezby 3 do rowkow w hetmie
(zob. rys. 1).

A\ Wazne, aby tasmy byly wiasciwie naprezone w
uchwytach.

Ten produkt zostat zatwierdzony do uzytku réwniez z
wiezba obracalng o 180°.

Dopasowywanie hetmu

Wyregulowat tylng cze$¢ nagtowia tak, by prawidiowo
dopasowac ja do glowy uzytkownika. Po wyregulowaniu
tylnej czedci nagtowia, weisna¢ wypustki do otworéw.
Aby uzyskac optymalny komfort uzytkowania, wysoko$¢
zawieszenia wigzby mozna regulowac¢ w pionie,
umieszczajac zaczepy w jednym z mozliwych potozer 3
(zob. 1ys. 2).
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PODCZAS UZYTKOWANIA

Kluczowym czynnikiem wptywajacym na czasokres
uzytkowania hetmu jest ekspozycja na dziafanie
czynnikéw zewnetrznych, $rodkéw chemicznych oraz
promieni ultrafioletowych (UV). Uszkodzenia
mechaniczne i te spowodowane dziataniem substancji
chemicznych zazwyczaj fatwo dostrzec. Uszkodzenia
spowodowane promigniowaniem UV dostrzec jest
znacznie trudniej. Szybko$c¢, z jaka promieniowanie UV
stopniowo rozktada tworzywo zalezy od miejsca i
intensywnoéci uzycia hetmu.

Wskaznik 3M™ Peltor™ Uvicator™ pozwala okreslic,
kiedy hetm nalezy wymieni¢ na nowy. Wskaznik zostat
skalibrowany w taki sposéb, by wykrywa¢ pochtonietg
przez hetm ilo$¢ promieniowania UV i w miare uptywu
czasu stopniowo zmienia kolor.

Wskaznik 3M™ Peltor™ Uvicator™ zmienia kolor
(zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara) z
czerwonego na bialy. Gdy Wskaznik 3M™ Peltor™
Uvicator™ stanie sie catkowicie bialy, oznacza to, ze
hetm pochtonat maksymaing dopuszczaing ilo$¢
promieni UV i musi zosta¢ wymieniony na nowy.

N\ Wskaznik 3M™ Peltor™ Uvicator i hetm musza by¢
w takim samym stopniu wystawione na dziatanie
promieni stonecznych. Z tego wzgledu tarczy wskaznika
3M™ Peltor™ Uvicator nie wolno zakrywa¢
jakimikolwiek naklejkami ani usuwa¢ z hefmu.

ZATWIERDZENIA

Ten produkt spefnia Podstawowe Wymogi
Bezpieczenstwa zawarte w Dyrektywie Europejskiej
89/686/EEC (Dyrektywa Srodkéw Ochrony
Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem CE. Certyfikaty
zgodnie z Artykutem 10 - Certyfikat oceny typu WE oraz
Artykutem 11 - Kontrola Jakosci WE zostaly wydane
przez Swedish National Testing and Research Institute,
SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (jednostka
notyfikowana nr 0402).

INSTRUKCJE DOTYCZACE
CZYSZCZENIA

Helm, wigzbe oraz opaske przeciwpotna nalezy
regularnie czy$ci¢ delikatnym roztworem cieptej wody z
mydtem.

Materiat: ABS o wzmocnionej odpornosci na dziatanie
promieniowania UV

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
N\ Helmu ochronnego nie nalezy przechowywaé w
migjscach bezposrednio nastonecznionych ani w

wysokiej temperaturze.

Po uzyciu produkt nalezy przechowywa¢ w chiodnym i
ciemnym miejscu, aby zapobiec starzeniu sig materiatu.
Oryginalne opakowanie produktu jest odpowiednie do
jego transportowania na terenie UE.

CZESCI ZAMIENNE
Wigzba standardowa (rys. 3)
G2C - Plastikowa opaska przeciwpotna (HYG3)
G2D - Skorzana opaska przeciwpotna (HYG4)
Wigzba z regulacjg $rubowa (rys. 4)
G2N - Plastikowa opaska przeciwpotna (HYG3)
G2M - Skérzana opaska przeciwpotna (HYG4)

AKCESORIA
Ostona przeciwdeszczowa (rys. 5)
Pomarariczowe GR3C
Pomararicz/futro GR3D
Z6lte GR3C GU
Ochronniki stuchu (rys. 6)
Por. odpowiednig instrukcje obstugi
Ostony twarzy i siatkowe ostony twarzy (rys. 7)
Pasek podbrddkowy GH1 (rys. 8)
Pasek podbrddkowy GH4 (rys. 9)
Uchwyt do mocowania ostony twarzy P3E (rys. 10)
Uszczelnienie ostony twarzy (Rys. 11)
Pomaraniczowe GR2B
Z6lte GR2B GU

KOMPLEKSOWA OCHRONA GLOWY
Uzywajac helmu w zestawie z innym sprzetem
ochronnym, nalezy dbac, aby wszystkie elementy
sktadowe zestawu byty dobrze do siebie dopasowane
bez ostabiania funkcjonalnosci i komfortu uzytkowania
zadnego z poszczegolnych elementow.

Niezmiernie istotne jest zapewnienie odpowiedniej ilosci
miejsca na ochronniki sfuchu i mozliwosci ich
wygodnego dopasowywania do uszu. Hetm nie moze
wiec zbyt nisko leze¢ na glowie. W przeciwnym razie,
powinien posiada¢ odpowiednie wyciecia na ochronniki
stuchu. Zestaw heim-osfona twarzy réwniez powinien
zosta¢ prawidtowo dopasowany pod wzgledem
odlegtodci ostony od twarzy, ostro$ci widzenia, doboru
uszczelnienia ostony itp.

Hetm 3M™ Peltor™ mozna wyposazy¢ w inny sprzet
marki 3M™ Peltor™, np. ochronniki stuchu, ostony
twarzy lub rozwiazania komunikacyjne. Z hetmem
mozna stosowac wytacznie zatwierdzone ochronniki
stuchu, spefniajace wymogi normy EN 352-3.
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3M™ Peltor™ G3000 véddsisak
3M™ Peltor™ szabadalmaztatott Uvicator™
érzékelével

ALKALMAZHATOSAG
A termék megfelel az ipari felhasznalast véddsisakokra
vonatkozd EN 397:1995 szabvany kdvetelményeinek. A
termék emellett megfelel a szélsdségesen alacsony
hémérsékletek (-30°C) opcionalis kovetelményeinek is.
Elektromos szigetelési kovetelményeknek megfelelé és
egyidejlileg froccsend olvadt fémnek ellenallé valtozat is
kaphato. A termék kialakitasanak koszonhetéen
megvédi a viseldjét a fejére iitést méré objektumok
hatésaitdl. Az Gsszes utasitast/leirast tegye el késobbi
hivatkozas céljaral
I\ Kérjiik, forditson kiemelt figyelmet a hasznalati
(tmutato "Figyelem" részében leirtakra.

/\FIGYELEM!
Minden esetben gy6z6djon meg arrél, hogy a
termék:
- alkalmas a feladatra;
- megfelelden illeszkedik;
- amunka teljes ideje alatt viselik;
- amikor sziikséges, kicserélik.
A megfelel kivalasztas, oktatas, hasznalat és a
megfelelé karbantartas elengedhetetlenek ahhoz, hogy
a termék megfeleld védelmet nyujtson a visel6jének a
kiils8 behatasokkal szemben.
A termékek hasznalatara vonatkozé barmely utasitas be
nem tartasa, és/vagy az egyéni védbeszkdz viselésének
elmulasztasa az expozicid teljes ideje alatt karos
hatassal lehet a viseld egészségére, stlyos betegséget
vagy tartés munkaképtelenséget okozhat.
A megfelel§ és szabalyszeri hasznalattal kapcsolatban
kévesse a helyi el6irasokat, illetve az Utmutatéban
leirtakat, konzultaljon a helyi 3M képviselettel. (A
cimeket és telefonszamokat ebben az utmutatéban
talalja.) Ne valtoztassa meg és ne médositsa a
terméket, hacsak a gyartd ezt nem javasolja.
Ne hasznlja a véddsisakot, ha repedés, sérilés
talélhatd rajta. Az iitésen atesett, de sériilés jeleit nem
mutatd sisakot minden esetben cseréini kell.
Ne hordjon fel a véddsisakra festéket, higitot,
ragasztéanyagot, és ne tegyen ra dntapados cimkét. Ha
fontos a sisakra ragasztani valamit, csak gumi vagy akril
bazisu ragasztét haszndljon.

Az olddszereket és/vagy alkoholt tartalmazé
permetekkel, folyadékokkal és egyéb anyagokkal
torténd kozvetlen érintkezés csokkenti a véddsisak
tartossagat, ezért keriilni kell. A véddsisakot tartsa az
ipari létesitményeken beliil, més terlletre, példaul
lovaglasra, kerékparozasra ne haszndlja.

Mindig ellendrizze, hogy a sisak pantja megfeleld
éllapotban van-e, és megfelelden be van-e éllitva a
viselSje fejéhez.

Amennyiben tovabbi informaciéra, tanécsra van
sziiksége, kérjlik, forduljon munkavédelmi vezetdjéhez
vagy a 3M helyi képviseletéhez.

A HASZNALAT ELOKESZITESE
Ellendrzési eljaras

Mieldtt a véddsisakot hordani kezdi, ellenrizze, hogy a
fejpant csatlakozik-e a véddsisak megfeleld pontjaihoz
és pontosan illeszkedik-e a fejére.

A védésisakot minden hasznélat el6tt ellendrizze, hogy
nincs-e rajta repedés, vagas vagy egyéb sériilés. Ha
ilyent talal, ne vegye fel, hanem selejtezze ki a
véddsisakot.

Méretre allitas

A megfeleld védelem érdekében a véddsisakot a
felhasznalo fejméretéhez kell igazitani.

lllessze be a 3 fejpanttartokat a véddsisak hornyaiba
(lasd 1 &bra).

/\ Fontos, hogy a fejpantok megfelelden fesziilienek a
bekdtési pontok kozott.

A termék belsd része hivatalosan 180°-kal
megfordithato.

A védésisak beallitasa

Aliitsa be a tarképéntot a viseld fejméretéhez. Ha
annyira meghuzta a tarkdpantot, hogy a sisak
megfelelden Ul, nyomja be a peckeket a lyukakba.

A fejpant magassaga az optimalis kényelem érdekében
3 fokozatban allithat¢ (Lasd 24bra).

HASZNALAT KOZBEN

A véddsisak hasznalati élettartamanak f6 tényezéi a
kills6 fizikai behatasoknak, a vegyi anyagoknak és az
ibolyantuli (UV) sugarzasnak valo kitettség. A fizikai és
kémiai karosodast rendszerint kdnny(d észrevenni, az
UV-sugarzas altal okozott karosodast azonban
nehezebb. A mlianyag sugarzas altali fokozatos
karosodasanak a mértéke a sisak hasznalatanak
intenzitasatdl fiigg.
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A 3M™ Peltor™ Uvicator™ segitségével megtudhatja,
mikor kell cserélni a véddsisakot. Az eszkdz ugy lett
kalibralva, hogy észlelje a hasznalat soran beérkezett
UV sugérzast, és fokozatosan valtoztassa a szinét.

A 3M™ Peltor™ Uvicator™ az dramutatd jarasa
iranyaban vorosré| fehérre valtozik. Ha a 3M™ Peltor™
Uvicator™ teljesen kifehéredett, a sisak mér elnyelte a

megengedhetd sugéarzas maximumét, és cserére szorul.

AN A 3M™ Peltor™ Uvicatort és a sisakot ugyanannyi
fénynek kel kitenni. A 3M™ Peltor™ Uvicator korongot
nem takarhatja matrica, és tilos levenni a sisakrdl.

MINOSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686 Eurdpai
Direktiva egyéni véddeszkozdkre vonatkozo
eldirasainak, és igy CE jeloléssel rendelkeznek. Az EK
tipusvizsgalat 10-es cikkelye és az EK
Mindség-ellendrzés 11-es cikkelye szerinti mindsitést
kiadta: a Swedish National Testing and Research

Institute (Svéd Allami Bevizsgalo- és Kutatéintézet), SP,

Box 857, SE-501 15 Boras, Svédorszag (0402. szamu
kijelolt szerv).

TISZTITAS

A sisakot, a fejpantot és az izzadsagfogd szalagot
rendszeres id6kozonként, enyhe oldoszer meleg vizes
oldataval tisztitsa.

Anyag: UV-stabilizalt ABS

TAROLAS ES SZALLITAS

A\ Ne tarolja a védésisakot kozvetlen napfénynek vagy
magas hémérsékleteknek kitett helyen.

Hasznalaton kiviil tarolja a terméket hiivds, sotét
helyen, hogy megel6zhetd legyen az anyag dregedése.
A termék eredeti csomagolasa alkalmas az Eurépai
Kozosség teriiletén torténd szallitasra.

POTALKATRESZEK
Normal felfliggesztés ( 3 abra)
G2C- Mianyag izzadsagfogd szalag (HYG3)
G2D - Bor izzadsagfogo szalag (HYG4)
Racsnis felfiiggesztés (4abra)
G2N- Mianyag izzadsagfogd szalag (HYG3)
G2M - Bér izzadsagfogo szalag (HYG4)

KIEGESZITOK

Esovéds (5 abra)
Narancssérga GR3C
Narancs/prém GR3D
Sérga GR3C GU

Hallasvédé eszkdzok (6 abra)

Lasd az adott termék hasznalati utasitasat.
Arcvédek és latomezd (7 abra)
Allszij GH1 (8abra)
Allszij GH4 (9abra)
Kiegészit6 P3E arcvédshoz ( 10 abra)
Arcvédd-szigetelés ( 11 abra)

Narancssérga GR2B

Sérga GR2B GU

TELJES KORU FEJVEDELEM

Ha a sisakkal egytt mas véddfelszerelést is hasznal,
fontos, hogy a sisakrendszer dsszes eleme Ugy
illeszkedjen egyméshoz, hogy ne csékkentse a viselés
egylttes és elemenkénti kényelmét.

Alapvetd, hogy elegendd hely maradjon a hallasvédelmi
eszkoznek, és az kényelmesen a fiilekre illeszthetd
legyen. Vagyis a sisak nem nyulhat le tulsagosan, vagy
a hallasvédelmi eszkéz szamara kivagasokkal kell
rendelkeznie. A sisak-arcvédd kombinacionak szintén
megfelelden kel funkcionlnia (kelld tavolsag az arctol,
fokusz, tomitettség stb.).

Az On 3M™ Peltor™ sisakja mas 3M™ Peltor™
eszkozokkel, példaul hallasvéddkkel, arcvédckkel és
kommunikécids rendszerekkel is kiegészithetd. A
sisakkal csak jovahagyott, az EN 352-3 szabvany
kévetelményeinek eleget tevé hallasvédét hasznaljon.
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Pfilba 3M™ Peltor™ G3000

S patentovanym indikatorem 3M™ Peltor™

Uvicator™

UCEL PouzITi

Tento produkt splfiuje poZadavky normy EN 397:1995,

Primyslové ochranné pfilby. Produkt splfiuje rovnéz

nepovinné pozadavky za podminek velmi nizkych teplot

(-30°C). K dispozici je verze splfiujici pozadavky na

elekirickou izolaci a postfikani roztavenym kovem.

Tento produkt je uréen pro ochranu nositele proti

objektlim, které mohou pfipadné zasahnout jeho hlavu.

Prectéte si vSechny navody k pouZiti a ulozte je pro

pfipad budouci potfeby.

A\ Zvi&tni pozornost je tfeba vénovat vystraznym
napistiim, pokud jsou uvedeny.

/\UPOZORNENi
Vzdy se ujistéte, Ze vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- spravné nasazen;

- noden po celou dobu expozice;

- vyménén, kdyz je potreba.
Nositel bude chranén pred rizikem narazu pouze pfi
spravném vybéru, Skoleni, pouzivani a odpovidajici
(drzbé produktu.
NedodrZovani navodu k pouZiti téchto osobnich
ochrannych pomucek jako celku, pfip. nespravné
pouzivani vyrobku jako celku vzdy po dobu expozice
mUZe mit nepfiznivy viiv na zdravi uZivatele, vést k
akutnimu ¢i Zivotu nebezpecnému onemocnéni ¢i trvalé
pracovni neschopnosti.
Pro spravné pouzivani ochrannych produktt se poucte
o mistnich predpisech, peclivé prostuduite veskeré
dostupné informace, anebo kontaktujte zastupce 3M,
odbornika na bezpecnost prace (viz. kontaktni Udaje).
Produkt nikdy neménte ani neupravujte , pokud to neni
doporuceno vyrobcem.
Nikdy nepouZivejte pfilbu, je-li prasklé nebo profiznuta.
Pokud helma utrpi uder, vzdy ji vyménite, pfestoze
nejevi znamky poskozeni.
Na prilbu neaplikujte barvu, rozpoustédla, lepidia ani
samolepici 8titky. Potfebujete-li na pfilbu néco prilepit,
pouZzijte pouze lepidla na bazi pryZze nebo akrylu.
Pfimy kontakt se spreji, kapalinami nebo jinymi latkami
s obsahem rozpoustédel nebo alkoholl mize snizit
trvanlivost pfilby, proto takovym kontaktim zamezte.

Pouzivejte pfilbu pouze v priimyslovém prostfedi,
nepouzivejte pfilbu k jinym Uceltm, napfiklad pfi jizdé
na koni nebo na jizdnim kole.

VZzdy zajistéte fadnou udrzbu nahlavniho kfize a jeho
spravné pizplisobeni hlavé uZzivatele.

Mate-li dotazy, vyzadejte si konzultaci pracovnika
bezpecnostniho Useku nebo pimo spolecnosti 3M.

PRIPRAVA K POUZITi

Kontrola

Zajistéte, aby nahlavni kfiz byl vzdy v pfisluSnych
bodech pripevnén k pfilbé a spolehlivé sefizen tak, aby
odpovidal velikosti hlavy nositele jeSté pfed tim, nez si ji
nositel na hlavu nasadi.

Pred kazdym pouzitim prohlédnéte pfilbu, zda neni
praskla, profiznuta nebo jinak poskozend, a pokud tyto
zavady odhalite, pfilbu vyfadte nebo zlikvidujte.

Usazeni prilby

Pfilba musi spravné padnout nebo se musi piizpisobit
velikost hlavy uZivatele v opacném piipadé neposkytne
odpovidajici ochranu.

VloZzte 3 drzaky nahlavniho kfize do draZek pfilby (Viz
obrazek 1).

A\ Je dilezité, aby hlavové popruhy byly fadné
napnuté v pfichytkach.

Tento produkt je také schvalen s internim oto¢enim o
180°.

Nastaveni spravné velikosti pfilby

Pizplsobte tylovy popruh tak, aby spravné pfilnul k
hlavé nositele. Jestlize po napnuti tylového popruhu
prilba spolehlivé sedi na hlavé, zatlacte kolicky do
otvord.

Vy$ku nahlavniho kfize Ize pro optimélni komfort
nastavit volbou 3 nastaveni vertikaini vysky (Viz
obrazek 2).

POUZIVANI

Klicoveé faktory pro pouzivani pfilby jsou: expozice
zafeni (UV). Fyzické a chemické poSkozeni se obvykle
snadno zjisti, zatimco poskozeni ultrafialovym zafenim
se rozpoznava obtizné. Rychlost podkozovani plastu
zafenim zavisi na tom, kde a v jaké mife se pfilba
pouziva.

Na nutnost vymény pfilby vas miize upozomit snima¢
3M™ Peltor™ Uvicator™. Je kalibrovan na detekci
ur¢itého mnozstvi UV zéfeni a postupné méni barvu.
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Snima¢ 3M™ Peltor™ Uvicator™ méni barvu od
¢ervené po bilou (po sméru hodinovych rucicek).
Jakmile je snima¢ 3M™ Peltor™ Uvicator™ (pIné bily,
absorbovala piilba maximalni pfipustné mnozstvi zareni
aje nutné ji vymenit.

A\ Snimaé 3M™ Peltor™ Uvicator a pfilba museji byt
vystaveny svétlu ve stejné mife. Disk snimace 3M™
Peltor™ Uvicator nezakryvejte nalepkami ani jej
nesnimejte z pfilby.

SCHVALENI

Tyto produkty splfiuji zakladni bezpe¢nostni poZadavky
podle evropské smémice 89/686/EEC (nafizeni o
osobnich ochrannych prostfedcich) a jsou oznaceny
symbolem CE. Certifikaci podle ¢lanku 10, Typova
zkouska ES a ¢lanku 11, Rizeni kvality ES vydal
Swedish National Testing and Research Institute, SP,
Box 857, SE-501 15 Boras, Svédsko (Notifikovany
organ €islo 0402).

INSTRUKCE PRO CISTENI

Pfilbu, nahlavni kfiZ a potitko pravidelné Cistéte pomoci
jemného roztoku saponatu v teplé vodé.

Material: ABS stabilizovany proti UV

SKLADOVANI A PREPRAVA

N\ Neskladuijte ochrannou pfilbu na pfimém slunecnim
svétle ani pfi vysokych teplotach.

Kdyz produkt nepouzivate, ulozte jej na chladném,
tmavém misté, aby se material neopotfebovaval.
Originalni balenti je vhodné k pfepravé v ramci celého
Evropského hospodarského spolecenstvi.

NAHRADNI DILY

Standardni nahlavni kfiz (Obrazek 3)
G2C - Plastové potitko (HYG3)
G2D - KoZené potitko (HYG4)

Nahlavni kfiZ s koleckem (Obrazek 4)
G2N - Plastové potitko (HYG3)
G2M - Kozené potitko (HYG4)

PRISLUSENSTVI
Protidestovy &tit (Obrazek 5)
Oranzovy GR3C
Oranzovy/kozeny GR3D
Zluty GR3C GU
Ochrana sluchu (Obrazek 6)
Viz prisludné pokyny pro uZivatele produktu
Zorniky a zorniky z pletiva (Obrazek 7)

Podbradni paska GH1 (Obrazek 8)
Podbradni paska GH4 (Obrazek 9)
Prichytka pro zomik P3E (Obréazek 10)
Tésnéni zorniku (Obrazek 11)
Oranzovy GR2B
Zluty GR2B GU

KOMPLEXNI OCHRANA HLAVY

Pokud spole¢né s prilbou pouZivate dalsi ochranné
prostfedky, dbejte na to, aby vdechny komponenty
ochrany hlavy véetné systému pfilby k sobé pasovaly,
aniz by byl snizen komfort a pohodli pfi noSeni,
vyzadovany od kazdé ochranné prostredky jednotlivé.
Zésadni vyznam mé dostatecny prostor pro ochranu
sluchu a jeji pohodiné pfizplsobeni uSim. Jinymi slovy:
piilba samotna by neméla pfili§ presahovat doldi,
pripadné by méla mit vyfezy pro ochranu sluchu.
Kombinace pfilby a zoriku mus byt pné funkéni
véetné spravné vzdalenosti od obliceje, zorného pole a
tésnéni.

Pfilbu 3M™ Peltor™ Ize doplnit dal$im vybavenim 3M™
Peltor™, napfiklad ochranou sluchu, zorniky a
komunikacnimi systémy. S touto pfilbou pouzivejte
pouze ochranu sluchu splfiujici pozadavky normy EN
352-3.
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Qchranna prilba 3M™ Peltor™ G3000
S patentovanym senzorom 3M™ Peltor™
Uvicator™

PLANOVANE POUZITIE
Tento vyrobok spifia poziadavky normy EN 397:1995
Ochranné prilby pouzivané v priemysle. Tento vyrobok
spifia aj volitelné poziadavky na velmi nizke teploty
(-30°C). Dostupné s(i aj verzie, ktoré spifiaj
poziadavky na elektricku izolaciu a oSpliechanie
roztavenym kovom. Tento vyrobok je navrhnuty tak, aby
chranil pouzivatefa pred objektmi, ktoré mozu zasiahnut
hlavu. Precitajte si v3etky instrukcie na pouzitie a
uchovajte si ich.
N\ Zvysend pozornost venujte upozorneniam, pri
ktorych je vystrazny symbol.
/\UPOZORNENIA
Pred pouzitim sa vzdy uistite, &i je vyrobok:
- vhodny pre zamy3lané pouzitie;
- spravne nasadeny;
- pouzivany pocas celej doby, kedy sa uZivatel
nachadza v kontaminovanom prostredi;
- nahradeny novym, ak je to potrebné.
Spravny vyber, Skolenie, pouZitie a nalezita udrzba su
nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uzivatela vogi
nérazom.
Nere3pektovanie pokynov o spravnom pouzivani
osobnych ochrannych prostriedkov, respektive ich
nespravna aplikacia v ¢ase, ked je uZivatel vystaveny
Skodlivému prostrediu, mdze mat nepriaznivy dopad na
jeho zdravie, zapricinit Zivot ohrozujlice ochorenie,
alebo viest k trvalej invalidite.
V/ z&ujme vhodného a spravneho pouzitia, dodrZiavajte
miestne nariadenia, vyuzite vetky dostupné informécie,
alebo kontaktujte miestne zasttipenie 3M (Vajnorska
142, 831 04 Bratislava, www.3Moopp.sk,
innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 230). Tento
vyrobok nikdy nepozmeriujte ani neupravuijte, pokial to
neodpordca vyrobca.
Prilbu nikdy nepouzivajte, ak je prasknuta alebo
prerezana. Prilba, ktora bola zasiahnutd, ale nevykazuje
zndmky poskodenia, by sa vzdy mala vymenit.
Na prilbu neaplikujte farbu, rozptstadla, lepidia ani
samolepiace Stitky. Ak je doleZité nieco na prilbu
prilepit, pouzivajte len gumené alebo akrylové lepidla.
Priamy kontakt so sprejmi, tekutinami alebo inymi

l4tkami obsahujucimi rozpustadla alebo alkohol méze
zniZit trvacnost prilby, a preto by ste mu mali zabranit.
Prilbu by ste mali pouzivat len na priemyselnych
plochach a nepouzivat ju na iné aktivity, ako je jazda na
koni alebo bicykli.

Vzdy sa presvedéte, ¢i st hlavové popruhy dobre
udrziavané a spravne nastavené podra hlavy
pouzivatela.

Ak méte pochybnosti, dalSie rady vam poskytne
bezpecnostny technik alebo spolo¢nost 3M.

PRIPRAVA NA POUZITIE

Prehliadka

Pred pouZitim sa vZdy presvedcte, ¢i st hlavové
popruhy pripojené k prilbe na spravnych miestach a
bezpecne upevnené k hlave.

Pred kazdym pouzitim prehliadnite prilbu, ¢i neobsahuje
praskliny, zarezy alebo iné pokodenie. Ak nejaké
poskodenia objavite, prilbu nepouZivajte a odstrarite ju.

Nasadenie

Prilba musi sadnat na hlavu pouZivatela alebo sa musi
nastavit podra velkosti jeho hlavy, aby sa zaistila
dostatocna bezpecnost.

Viozte 3 drziaky popruhov do drazok prilby (pozrite
obrazok 1).

/N Dolezité je, aby boli Gelové pasky spravne napnuté
v nadstavcoch.

Tento vyrobok je tiez schvaleny s vnatornym otoéenim o
180°.

Nastavenia prilby

Nastavte zahlavny remer tak, aby sa spravne nasadil
na hlavu pouzivatefa. Po pritiahnuti zahlavného remenia
tak, aby prilba bezpecne sadla, zatlacte vycnelky do
otvorov.

Vy8ku hlavovych popruhov mdzete nastavit podfa 3
nastaveni vertikalnej vysky, ktoré zaruuji optimaine
pohodlie (pozrite obrazok 2).

POUZITIE

Klacové faktory Zivotnosti prilby st vystavenie vonkajSej
sile, chemikaliam a ultrafialovému (UV) Ziareniu.
Fyzické a chemické poSkodenie sa zvyCajne zisti
jednoducho. ZlozitejSie je to pri poSkodeni UV Ziarenim.
Stupef, pri ktorom Ziarenie postupne poskodzue plast,
zavisi od miesta a intenzity pouZivania.

Senzor 3M™ Peltor™ Uvicator™ vam oznami, kedy
treba vymenit prilbu. Je nakalibrovany na zistenie
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mnoZstva prijatého UV Ziarenia a po ¢ase postupne
meni farbu.

Senzor 3M™ Peltor™ Uvicator™ meni farbu v smere
hodinovych ruciciek — od Cervenej po bielu. Ked sa
farba senzora 3M™ Peltor™ Uvicator™ zmeni na bielu,
znamené to, ze prilba prijala maximaine povolené
mnoZstvo Ziarenia a musite ju vymenit.

A\ Senzor 3M™ Peltor™ Uvicator a prilba musia byt
rovnomerne vystavované sinenému svetlu. Disk
senzora 3M™ Peltor™ Uvicator nesmiete zakryt
nélepkami ani odstranit z prilby.

SCHVALENIA

Vijrobky spifiajii poziadavky nariadenia Europskeho
spologenstva €. 89/686/EEC (Nariadenie 0 osobnych
ochrannych pracovnych prostriedkoch) a maju znacenie
CE. Certifikat podfa clanku 10 (ES - preskusanie typu)
a €lanku 11 (ES kontrolny systém kvality) vydal Swedish
National Testing and Research Institute, SP, Box 857,
SE-501 15 Boras, Svédsko (¢islo oboznameného
organu 0402).

POKYNY K CISTENIU

Prilbu, hlavové popruhy a pasku proti poteniu by ste
mali pravidelne Cistit pomocou mierneho roztoku
saponatu a teplej vody.

Material: UV-stabilizované ABS

SKLADOVANIE A PREPRAVA

A\ Ochranni prilbu neskladujte na priamom svetle
alebo pri vysokych teplotach.

Ak vyrobok nepouzivate, uskladnite ho na chladnom a
tmavom mieste, aby ste zabranili stamutiu materidlu. Na
prenos zariadenia v ramci celej Eurdpskej Unie je
vhodné originélne balenie od vyrobcu.

NAHRADNE DIELY
Standardny zaves (obrazok 3)
G2C - Plastova paska proti poteniu (HYG3)
G2D - Kozen4 paska proti poteniu (HYG4)
Zépadkovy zaves (obrazok 4)
G2N - Plastova paska proti poteniu (HYG3)
G2M - Kozena paska proti poteniu (HYG4)

PRISLUSENSTVO

Kryt proti dazdu (obrazok 5)
Oranzové GR3C
Oranzovy/kozusinovy GR3D
ZIté GR3C GU

Chranice sluchu (obrazok 6)

Pozrite vhodny névod na pouZivanie vyrobku
Priezory a sietované priezory (obrazok 7)
Remienok pod bradu GH1 (obrazok 8)
Remienok pod bradu GH4 (obrazok 9)
Nadstavec pre priezor P3E (obrazok 10)
Tesnenie priezoru (obrazok 11)

Oranzové GR2B

7It¢ GR2B GU

KOMPLEXNA OCHRANA HLAVY

Ak spolu s prilbou pouZivate dalsie ochranné pomacky,
je dolezité, aby ste vSetky Casti systému prilby vzajomne
prispdsobili bez obmedzeni poziadaviek na mimoriadny
komfort a pohodlie, ktoré sa kladu na jednotiivé ¢asti
systému.

Je nevyhnutné, aby ostal dostatok miesta na chrani¢
sluchu a aby sa dal pohodine prispdsobit usiam. Inymi
slovami, prilba nesmie presahovat prili§ dopredu alebo
by mala mat vyrezy na chranice sluchu. Kombinacia
prilby a priezoru musi tieZ spravne fungovat, pokial ide
o vzdialenost od tvére, ohnisko videnia, tesnenie a pod.
Prilba 3M™ Peltor™ méze byt doplnené dal$im
prislusenstvom 3M™ Peltor™, napriklad chrani¢mi
sluchu, priezormi alebo komunikaénymi systémami.
Spolu s touto prilbou mozete pouzivat iba schvalené
chranice sluchu, ktoré splfiaju poziadavky normy EN
352-3.
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Celada 3M™ Peltor™ G3000
S patentiranim senzorjem 3M™ Peltor™
Uvicator™

NAMEN UPORABE
Izdelek ustreza zahtevam SIST EN 397:1996,
industrijske zadcitne elade. lzdelek ustreza tudi
neobveznim zahtevam glede izjemno nizkih temperatur
(-30°C). Na voljo so tudi razlicice, ki izpolnjuje zahteve
glede elektricne izolacije in pljuskanja taljene kovine.
Izdelek je zasnovan tako, da uporabnika $¢iti pred
predmeti, ki bi lahko udarili v glavo. Poglejte vsa
navodila za uporabo in jih shranite za bodoce reference.
/\ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to

nakazano.

/\OPOZORILA
Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno name$cen;

- noden skozi celoten Cas izpostavljenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.
Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in vzdrzevanje
izdelka so kljucni elementi za za3cito osebe, ki nosi
varovalno opremo, pred nevarnostmi, kot so trki.
v primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te
osebne varovalne opreme in/ali ne nosite zascite skozi
celoten Cas izpostavljenosti nevamosti, lahko pride do
resnih ucinkov na vase zdravje, kar lahko vodi do hudih
ali Zivljenjsko nevarnih obolen; ali do trajne
nezmoznosti.
Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim
predpisom, upostevajte vse dane informacije ali
kontaktirajte varnostnega strokovnjaka ali vase lokalno
3M predstavnistvo (3M (East) AG, Podruznica v
Ljubljani, Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01 2003
630, faks: 01 2003 666, e-posta:
innovation.si@mmm.com). Nikoli ne spreminjajte ali
modificirajte izdelka, razen ¢e vam tako priporoci
proizvajalec.
Nikoli ne uporabljajte Celade, Ce je pocena ali porezana.
Celado, ki je bila izpostavijena udarcu, vendar ne kaze
znakov poskodb, vedno zamenjajte.
Na celado ne nanasajte barve, topil, lepil ali
samolepilnih nalepk. Ce je nujno potrebno karkoli
prilepiti na ¢elado, uporabite le lepila, osnovana na
kavéuku ali akrilu.

Neposreden stik z razprsili, tekocinami ali ostalimi
snovmi, ki vsebujejo topila in/ali alkohole, lahko zmanjsa
vzdrzljivost ¢elade in se jim je zato treba izogibati.
Uporabo ¢elade omejite samo na industrijska obmoéja
in je ne uporabljajte za kakrSen koli drug namen, kot je
npr. jahanje ali motociklizem.

Vedno vzdrzujte paScek za pripenjanje v dobrem stanju
in pravilno prilagojenega glavi uporabnika.

Ce ste v dvomih, se za nadaljnjo pomoé obrmite na
vamostnega funkcionarja ali na 3M.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Pregled

Pred noSenjem Celade se vedno prepricajte, da je
padcek pritrien na ¢elado na ustreznih mestih ter da je
¢elada pravilno namescena in pripeta.

Pred vsako uporabo preverite ¢elado za razpoke,
vreznine ali ostale poskodbe in jo v primeru, da najdete
poskodbe, zavrzite.

Nameséanje

Za ustrezno za¢ito mora Celada ustrezati velikosti
uporabnikove glave oz. jo je potrebno prilagoditi.
Vstavite 3 drZala paSckov v utore Celade (glejte sliko 1).
/N Pomembno je, da so pascki v svojih nastavkin
pravilno napeti.

Izdelek je odobren za uporabo tudi, ¢e notranjost
zasukate za 180°.

Prilagajanje celade

Prilagodite padcek za tilnik tako, da ustreza
uporabnikovi glavi. Ko je pad¢ek prilagojen toliko, da je
no3enje Celade vamo, potisnite gumbe skozi luknje.
Visino padcka za glavo lahko prilagodite glede na izbiro
3 vertikalnih viSinskih nastavitev za optimalno udobje
(glejte sliko 2).

V UPORABI

Kljuéni dejavniki ‘'uporabne' Zivijenjske dobe so
izpostavljenost zunanji sili, kemikalijam in
ultravijoliénemu (UV) sevanju. Fiziéne in kemijske
poskodbe obicajno ni tezko odkriti, drugace pa je pri
poskodbah zaradi UV sevanja. Stopnja postopnega
razkrajanja plastike zaradi sevanja je odvisna od tega,
kie in kako pogosto je ¢elada v uporabi.

3M™ Peltor™ Uvicator™ vam sporogi, kdaj morate
zamenjati ¢elado. Nastavljen je tako, da zazna koli¢ino
prejetega UV sevanja in s ¢asom postopoma spreminja
barvo.
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3M™ Peltor™ Uvicator™ spreminja barvo iz rde¢e na
belo v smeri urinega kazalca. Ko je 3M™ Peltor™
Uvicator™ popolnoma bele barve, je ¢elada prejela
najvecjo dovoljeno koli¢ino sevanja in jo morate
zamenjati.

N\ 3M™ Peltor™ Uvicator™ in elada morata biti
svetlobi izpostavijena v enaki kolicini. Diska 3M™
Peltor™ Uvicator ne smete prekrivati z nalepkami ali ga
odstraniti s Celade.

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community
Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni
opremi) in so zato oznaceni s CE. Certifikat v skladu z
10. ¢lenom, pregled ES in 11. ¢lenom, nadzor kakovosti
ES, je izdal Svedski indtitut Swedish National Testing
and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras,
Sweden (Stevilka prigladenega organa 0402).

NAVODILA ZA CISCENJE

Celado, pastek za glavo in notranji pas redno Gistite z
blago raztopino detergenta in tople vode.

Material: UV-stabilizirani ABS

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

A\ Ne shranjuite zadGitne Gelade na neposredni sonéni
svetlobi ali pri visokih temperaturah.

Kadar izdelka ne uporabljate, ga hranite na hladnem in
temnem mestu ter tako preprecite staranje materiala.
Originalna embalaza je primema za prenaSanje izdelka
po Evropski uniji.

REZERVNI DELI
Standardno napenjanje (slika 3)
G2C - Plasti¢en notranji trak (HYG3)
G2D - Usnjen notranji trak (HYG4)
Zobato napenjanje (slika 4)
G2N - Plasticen notranji trak (HYG3)
G2M - Usnjen notranji trak (HYG4)

DODATNA OPREMA
Dezni &Cit (slika 5)
Oranzna GR3C
Oranznalkozuh GR3D
Rumena GR3C GU
Zajtita sluha (slika 6)
Glejte ustrezna navodila za uporabo izdelka
Vizirji in mrezasti vizirji (slika 7)
Podbradni padcek GH1 (slika 8)

Podbradni pascek GH4 (slika 9)
Nastavek za vizir P3E (slika 10)
Tesnilo vizirja (slika 11)
Oranzna GR2B
Rumena GR2B GU

CELOSTNA ZASCITA GLAVE

Ce skupaj s ¢elado uporabljate tudi drugo zastitno
opremo, je pomembno, da se komponente na ¢eladi
prilegajo tako, da pri tem ne ovirajo posebnih zahtev
glede udobja in priroénosti, ki so bila uporabljena pri
vsaki komponenti Celade.

Zadosten prostor za zacito sluha in priroéno
prilagajanje glede na obliko udes sta kljutna dejavnika.
Z drugimi besedami, ¢elada ne sme segati preve¢ dale¢
navzdol, niti je ne smete zaradi name$¢anja zadcite
sluha rezati. Kombinacija ¢elade in vizirja mora ustrezati
tudi zahtevam glede razdalje od obraza, vidnega polja,
tesnjenja itd.

Celado 3V™ Peltor™ lahko dopolnite z ostalo opremo
3M™ Peltor™, kot so npr. zasCite za sluh, vizirji ter
komunikacijski sistemi. S to elado lahko uporabljate
samo za$¢ito za sluh, ki ustreza zahtevami EN 352-3.
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3M™ Peltor™ G3000 kiiver
3M™ Peltor™ Patented Uvicator™-i anduriga

SIHTOTSTARVE
Toode vastab standardile EN 397:1995, mis kasitieb
tostuslikke kaitsekiivreid. Toode vastab ka
valiknéuetele vaga madalate temperatuuride kohta
(-30°C). Olemas on ka elektriisolatsiooni ja sulametalli
pritsmete kaitsenduetele vastav versioonid. Kéesolev
toode on méeldud kaitseks pahe kukkuvate esemete
eest. Tutvu kdigi juhistega pisivaks kasutamiseks ja
sailitamiseks.
/N Erilist tahelepanu tuleb p6orata ettendidatud
hoiatusteadetele.

/\HOIATUSED
Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskalblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal

- Vajadusel valja vahetatud.
Toote dige valik, kasutamise koolitus, kasutamine ja
dige hooldus on iiliolulised, et kaitsta toote kandjat
166kide eest.
Kui ei jargita kdiki nende isikukaitsevahendite kohta
kéivaid juhendeid ja/vai kui ei kanta kogu toodet kogu
ohtlikus alas viibimise jooksul, vdib see kandja tervisele
ebasoodsalt mdjuda, viia tdsise véi eluohtliku haiguseni
Vi jaéva vigastuseni.
Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jérgige kohalikke
méaruseid, jalgige etteantud informatsiooni voi
kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti. Arge
kunagi muutke toote ehitust, kui seda pole soovitanud
tootja.
Arge kasutage seda kiivrit, kui see on pragunenud voi
kui sellel on sisseldikeid. L6dgi saanud kiiver, millel
kahjustuse mérke pole, tuleb alati vélja vahetada.
Arge kasutage Kiivril varvi, lahusteid, limaineid ega
kleebiseid. Kui kiivrile on vaja midagi kleepida, kasutage
vaid kummi- vdi akridlipdhist limi.
Otsene kokkupuude pihustite, vedelike véi muude
lahusteid ja/voi alkohole sisaldavate ainetega vaib kiivri
vastupidavust vahendada ning seetottu tuleks neid
valtida. Kiivrit tohib kasutada vaid tdstuspiirkondades
ning seda ei tohi mujal, nt ratsutamisel véi jalgrattaga
sitmisel kasutada.
Veenduge alati, et pearihmad oleksid korralikult

hooldatud ja kasutaja pea jargi kohandatud.
Kahtluse korral pérduge ohutusega tegeleva todtaja
voi ettevdtte 3M poole.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Kontrollimine

Veenduge enne kasutamist, et pearihmad oleksid alati
digetes kohtades kiivri kiilge kinnitatud ja tugevasti pea
{imber.

Enne iga kasutamist tuleb Kiiver (ile vaadata pragude,
[6igete v&i muu kahjustuse suhtes ning nende
avastamise korral tuleb see kdrvale panna vai havitada.

Kohandamine

Piisava kaitse jaoks peab kiiver kasutaja peas hasti
istuma, vajadusel tuleb selle suurust pea jérgi
kohandada.

Sisestage 3 pearihmade hoidikud kiivri vagudesse (vt
joonis 1).

A\ On oluline, et pearihmad oleksid kinnituskohtades
sobiva pinge all.

Toodet vdib kasutada ka nii, et selle sisemust on
pddratud 180°.

Kiivri kohandamine

Kohandage kuklarihma, nii et see kandja peas
korralikult istuks. Kui kuklarihm on pingutatud nii, et
kiiver hasti istub, suruge tihvtid avadesse.
Pearihmade kérgust saab kohandada, seadistades 3
vertikaalsed rihmad nii, et Kiiver istuks mugavalt (vt
joonis2).

KASUTUSEL

Kiivri kasutusea kdige maaravamateks teguriteks on
kokkupuude véliste jéudude, kemikaalide ja
ultraviolettkiirgusega (UV-kiirgus). Fiidsilist ja keemilist
kahjustust on tavaliselt lihtne mérgata, samas
UV-kiirgust mitte. Kiirus, millega kiirgus plasti jark-jérgult
lagundab, sdltub sellest, kus ja kui palju kiivrit
kasutatakse.

3M™ Peltor™ Uvicator™ teatab teile, millal on vaja
kiiver vélja vahetada. See on kalibreeritud tuvastama
vastuvdetud UV-kiirguse hulka ning muudab aja jooksul
jérk-jargult oma vérvi.

3M™ Peltor™ Uvicator™ muutub paripaeva punasest
valgeks. Kui 3M™ Peltor™ Uvicator™ on muutunud
téiesti valgeks, on kiiver saanud maksimaalse hulga
kiirgust ning tuleb valja vahetada.
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N\ 3M™ Peltor™ Uvicator ja kiiver peavad
péikesevalgust saama vordselt. 3SM™ Peltor™
Uvicator-i ketast ei tohi kleebisega katta ega kiivrilt
eemaldada.

TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi
89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direktiiv) ndudeid ja
on niiviisi CE margitud. Sertifikaat vastavalt artiklile 10 -
EC-tiidipi uuringud ja artiklile 11 - EC kvaliteedikontroll
on valja antud Rootsi Riikliku Testimis- ja
Uurimisinstituudi (Swedish National Testing and
Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras,
Sweden (teavitatud rihma number 0402) poolt.

PUHASTUSJUHEND

Kiivrit, pearihmasid ja higipaela tuleb regulaarselt
puhastada soojas vees lahustatud dmatoimelise
puhastusvahendiga.

Materjal: UV-valguse suhtes stabiliseeritud ABS

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

A\ Arge hoidke Kaitsekiivrit otsese péikesevalguse voi
kdrge temperatuuri kdes.

Kui toode pole kasutusel, tuleb seda hoida jahedas,
pimedas kohas, et takistada materjali vananemist.
Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks Iabi
Euroopa Liidu.

VARUOSAD

Standardne I68gipehmendus (joonis 3)
G2C - Plastist higipael (HYG3)
G2D - Nahast higipael (HYG4)

Regulaatoriga peavdru (joonis 4)
G2N - Plastist higipael (HYG3)
G2M - Nahast higipael (HYG4)

LISAD
Vihmakate (joonis 5)

Oranz GR3C

Oranz/karusnahk GR3D

Kollane GR3C GU
Karvaklapid (joonis 6)

Vit vastava toote kasutusjuhendit
Visiirid ja vrkvisiirid (joonis 7)
Lduarihm GH1 (joonis 8)

Lduarihm GH4 (joonis 9)
Kinnitus visiiri P3E jaoks (joonis 10)

Visiiritihend (joonis 11)
Oranz GR2B
Kollane GR2B GU

PEA IGAKULGNE KAITSE

Kiivrile lisaks muu kaitsevarustuse kasutamisel on
oluline, et kdik kiivri juurde kuuluvad komponendid
sobivad omavahel kokku nii, et see ebamugavust ei
tekitaks ning iga stisteemi tiksikkomponent peab
mugavusnduetele vastama.

On iilioluline, et kdrvaklappide jaoks oleks piisavalt
ruumi ja et neid saaks mugavalt kbrvadele kinnitada.
Teisisdnu ei tohi kiiver ise liiga stigavalt peas istuda
ning sellel peavad olema véljaldiked, mis vdimaldavad
kérvaklappide kasutamist. Kiivri ja visiiri ihendus peab
samuti korralikult toimima - oluline on kaugus néost,
nagemisteravus, tihendid jne.

Teie 3M™ Peltor™-i Kiivrile v6ib lisada muud 3M™
Peltor™-j varustust, nt kdrvaklapid, visiirid ja
suhtlussisteemid. Selle kiivriga tohib kasutada vaid
tunnustatud kdrvaklappe, mis vastavad standardi EN
352-3 nduetele.
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3M™ Peltor™ G3000 aizsargkivere
ar 3M™ Peltor™ patentéto Uvicator™ sensoru

IZMANTOSANAS MERKIS
Sis produkts atbilst prasibam, kas noteiktas EN
397:1995 Industrialas aizsargkiveres. Sis produkts
atbilst arf papildu veiktspgjas prastbam attieciba uz |oti
zemam temperatiram (-30°C). Ir pieejamas versijas,
kas atbilst arT elektroizolacijas un aizsardzibas pret
izkusu$a metala §lakatam prasibam. Sis produkts ir
paredzéts lietotaja aizsargasanai pret objektiem, kuri
varétu sasist galvu. Ldzam izlastt visas lietosanas
instrukcijas un saglabajiet tas turpmakai uzzinai.
/N pasa uzmaniba japievérs bridinzjuma
pazinojumiem, Kur tie ir noraditi.
A\BRIDINAJUMI
Vienmer parliecinieties, vai nokomplektéts produkts
i
- Piemérots darbam;
- Pareizi pielagojas;
- Uzvilkts visa iedarbibas laika perioda;
- Nomainits nepiecieSamibas gadrjuma.
Lai palidzétu aizsargat lietotaju no trieciena riskiem,
batiski ir nodro3inat pareizu izvéli, apmacibu,
izmanto3anu un athilstoSu apkopi.
Saja instrukcija doto noradijumu neievérosana un/vai
aizsargierices nelietoSana visa darba laika var
nelabveéligi ietekmét lietotaja veselibu, izraistt Tslaicigu
vai pilnigu darba nespéju.
Piemérota produkta izvéli un pareizu lietoanu veiciet
saskana ar vietgjo likumdo3anu, atsaucieties uz visu
sanemto informaciju vai sazinieties ar darba drosibas
specialistu/3M parstavi: 3M Latvija SIA, K.UImana gatve
5, Riga, LV-1004, Latvija, talr.:+371 67 066 120.
Nekada gadijuma neparveidojiet vai neizmainiet
produktu, ja vien to nav rekomendéjis raZotajs.
Nekad neizmantojiet o aizsargkiveri, ja ta ir saplaisajusi
vai saplisusi. Aizsargkivere, kura ir cietusi trieciena, tacu
tai nav redzamu bojajumu, vienmeér ir janomaina.
vai pasliméjosas uzlimes. Ja noteikti ir nepiecieSams
kaut ko pielimét pie kiveres, izmantojiet tikai lTmes uz
gumijas vai akrila bazes.
TieSs kontakts ar aerosoliem, Skidrumiem vai citam

samazinat aizsargkiveres kalpoSanas laiku un tadé| no

ta ir jaizvairas. Aizsargkiveri drikst izmantot tikai
industrialajas zonas, un to nedrikst izmantot jebkados
citos pielietojumos, pieméram, jjot ar zirgu vai braucot
ar motociklu.

Vienmér parliecinieties, ka galvas stiprinajums ir laba
kartiba un pareizi noreguléts atbilstosi lietotaja galvai.
Ja jums ir neskaidribas, vérsieties pie dro$ibas
specidlista vai 3M, lai sanemtu padomu.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Parbaude

Pirms izmantoSanas parliecinieties, ka galvas
stipringjums vienmer ir piestiprinats kiverei pareizajas
vietas un drosi pielagots galvai.

Pirms katras izmanto$anas reizes ir japarbauda, vai
aizsargkiverei nav plaisu, iegriezumu vai citu bojajumu,
un, ja tadi ir konstatéti, aizsargkiveri lietot nedrikst un ta
ir jalikvide.

Pielagosana

Lai nodroginatu atbilstoSu aizsardzibu, aizsargkiverei ir
jabat pielagotai vai noregulétai athilstosi lietotaja galvas
izméram.

levietojiet 3 stiprinajuma turétajus aizsargkiveres gropés
(skatrt attélu 1).

A\ Irsvarigi, lai galvas lentes to stiprinajumos biitu
pareizi nospriegotas.

Sis produkts ir apstiprinats arf lietosanai ar par 180°
apgrieztu iek3dalu.

Aizsargkiveres regulésana

Noregulgjiet pakausa siksnu, lai ta pareizi piegultu
lietotaja galvai. Kad pakausa siksna ir pievilkta ta, ka
aizsargkivere drosi piegul, iespiediet atverés izcilnus.
Galvas stiprinajuma augstumu var iestatrt péc izvéles 3
dazados vertikala augstuma iestatijumos, lai
nodrosinatu optimalu komfortu (skatit attélu 2).

LIETOSANA

Galvenie faktori, kuri ietekmé aizsargkiveres kalpoSanas
laiku ir ar&ju spéku, kimikaliju un ultravioleta (UV)
starojuma iedarbiba. Fizikalos un Kimiskos bojajumus
parasti ir viegli konstatét, savukart UV starojuma
izraisitos bojajumus ir gratak atklat. Atrums, kada
starojums pakapeniski sagrauj plastmasu, ir atkarigs no
ta, kur un cik intensivi aizsargkivere tiek izmantota.
3M™ Peltor™ Uvicator™ sniedz iespéju uzzinat, kad
aizsargkivere ir janomaina. Tas ir kalibréts noteikt
uztverta UV starojuma daudzumu un pakapeniski laika
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gaita maina krasu.

3M™ Peltor™ Uvicator™ mainas pulkstenraditaju
kustibas virziena no sarkanas krasas uz baltu. Kad
3M™ Peltor™ Uvicator™ ir Kluvis pilnTba balts,
aizsargkivere ir sanémusi maksimalo pielaujamo
starojuma daudzumu un ir janomaina.

N\ 3M™ Peltor™ Uvicator un aizsargkiverei ir jabat
vienadi paklautiem gaismas iedarbtbai. 3M™ Peltor™
Uvicator disku nedrikst nosegt ar uziimém vai nonemt
no aizsargkiveres.

APSTIPRINAJUMI

Sie produki atbilst Eiropas Kopienas Direktivas
89/686/EEC prasibam (Individualo aizsardzibas lidzeku
direkfiva), un tapéc ir apstiprinati ar CE mark&jumu.
Setifikaciju saskana ar 10. punktu, EC tipa parbaude, un
11. punktu, EC kvalitates kontrole, veicis Zviedrijas
nacionalais testédanas un izpétes institdts, SP, Box
857, SE-501 15 Boras, Zviedrija (autorizétas institlicijas
numurs 0402).

TIRISANAS INSTRUKCIJAS
Aizsargkiveri, galvas stiprinajumu un iek$&jo lenti ir
regulari jatira, izmantojot maiga tiri$anas lidzekla
Skidumu silta adenT.

Materials: UV stabilizéts ABS

UZGLABASANA UN
TRANSPORTESANA

I\ Neuzglabajiet aizsargkiveri tie$a saulesgaisma vai
augsta temperatra.

Ja produkts netiek izmantots, tas ir jauzglaba vésa,
tumsa vieta, lai novérstu materiala noveco$anos.
Originalais iepakojums ir piemérots produkta
transportéSanai pa Eiropas Savienibu.

REZERVES DALAS
Standarta galvas stiprinajums (attéls 3)
G2C- plastmasas sviedru lente (HYG3)
G2D - adas sviedru lente (HYG4)
Galvas stiprinajums ar spridrata fiksatoru (attéls 4)
G2N- plastmasas sviedru lente (HYG3)
G2M - adas sviedru lente (HYG4)

PIEDERUMI

Lietus aizsargs (attéls 5)
Oranzs GR3C
Oranzs/zvérada GR3D
Dzeltens GR3C GU

Dzirdes aizsarglidzek]i (attéls 6)

Skatit attieciga produkta lietotaja instrukciju
Sejas aizsargi un sietinveida sejas aizsargi (attéls 7)
Zoda siksna GH1 (attéls 8)
Zoda siksna GH4 (attéls 9)
Stiprinajums sejas aizsargam P3E (attéls 10)
Sejas aizsarga blvéjums (attéls 11)

Oranzs GR2B

Dzeltens GR2B GU

VISAPTVEROSA GALVAS AIZSARDZIBA
[zmantojot citu aizsargaprikojumu kopa ar jasu
aizsargkiveri, ir svarigi, lai visas sastavdalas
aizsargkiveres sistéma bitu savstarp&ji saderigas,
nekompromitéjot atbilstibu Tpasajam komforta un értibas
prasibam, kas piemit katrai atseviskai sisttmas
sastavdalai.

Ir svarigi nodrosinat pietiekami daudz vietas dzirdes
aizsarglidzekliem, lai tos varétu érti noregulét un
pielagot ausim. Citiem vardiem, aizsargkivere nedrikst
sniegties parak zemu vai arf ir jabat izgriezumiem, lai
uzstadrtu dzirdes aizsarglidzeklus. ArT aizsargkiveres un
sejas aizsarga kombinacijai ir jafunkciong pareizi,
nodro$inot pareizu attalumu lidz sejai, redzes lauka
fokusu, bltvejumu utt.

Jusu 3M™ Peltor™ aizsargkiveri var aprikot ar citu
3M™ Peltor™ aprikojumu, pieméram, dzirdes
aizsarglidzekliem, sejas aizsargiem un komunikaciju
sistemam. Ar o aizsargkiveri drikst izmantot tikai
apstiprinatus dzirdes aizsarglidzeklus, kas atbilst EN
352-3 prasibam.
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3M™ Peltor™ G3000 Salmas
Su 3M™ Peltor™ patentuota Uvicator™ Sensor
sistema

PASKIRTIS
Sis gaminys atitinka EN 397:1995 (Pramoniniai
apsauginiai $almai) standarto reikalavimus. Sis gaminys
taip pat atitinka papildomus reikalavimus itin Zemai
temperatdrai (-30°C). Galimos versijos, kurios taip pat
atitinka elektros izoliacijos ir lydyto metalo reikalavimus.
Sis gaminys skirtas apsaugoti naudotoja nuo objekty,
kurie gali atsitrenkti | galva, Zr. visas naudojimo
instrukcijas, kurias patartina iSsaugoti.
&_qut_i_ngas démesys turi buti atkreiptas

ispéjimus apie pavojus.

A\|SPEJIMAI
Visuomet jsitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jasy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakeiciamas nauju.
Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir
tinkama priezilra yra bitini, siekiant, kad produktas
padéty apsaugoti naudotojg nuo pavojy.
Nesilaikant visy $iy asmeniniy apsauginiy priemoniy,
instrukcijy irfarba tinkamai nedévint gaminio visa laika,
gali atsirasti neigiamas poveikis dévinciojo sveikatai, jis
gali sunkiai susirgti arba visam laikui tapti nejgalus.
Informacijos apie tinkamuma ir teisinga naudojima,
ieSkokite vietinése taisyklése. Perskaitykite visa pateiktg
informacijg arba kreipkités | saugos specialistus/ 3M
atstova (Zr. kontaktinius duomenis). Niekada nekeiskite
arba nemodifikuokite $io gaminio, jei to daryti
nerekomendavo gamintojas.
Niekada nenaudokite Sio Salmo, jeigu jis yra jskiles arba
ikirstas. Paveiktq smagiy Salma visada reikia pakeisti,
net jei ant jo nesimato pazeidimy.
Netepkite ant Salmo dazy, tirpikliy, kliju ir neklijuokite
lipniy etikeciy. Jeigu batina ka nors priklijucti prie $almo,
naudokite tik gumos arba akrilo pagrindo klijus.
Tiesioginis kontaktas su purskalais, skysciais ar kitomis
medziagomis, kuriy sudétyje yra tirpikliy ir (arba)
alkoholio, gali sumazinti $almo atsparuma, todé! ju turi
biti vengiama. Salmas turi bdti naudojamas tik
pramoninése teritorijose. Jis neturéty bati naudojamas
kitoms paskirtims, pvz., jodinéjimui arba vazinéjimui
dviraciu.

Visada isitikinkite, kad galvos dirZelis gerai laikosi ir yra
tiksliai pritaikytas naudotojo galvai.

Kilus abejoniy kreipkités patarimo | saugos specialista,
arba 3M atstova.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Patikrinimas

UZtikrinkite, kad galvos dirzelis visada bty pritvirtintas
prie atitinkamy $almo tasky ir tvirtai pritaikytas galvai
pries ji dévint.

Kaskart prie naudojant $alma, jis turi bati patikrintas, ar
jame néra jskilimy, kirtimy ar kity pazeidimy;: jy aptikus
$almas turi biti laikomas netinkamu naudoti ir iémestas.
Uzsidgjimas

Tam, kad uZtikrinty tinkama apsauga, Salmas turi bti
uzdétas arba sureguliuotas pagal naudotojo galvos dydj.
|dekite 3 dirzeliy laikiklius { $almo griovelius (zr. 1 pav.).
A\ Svarbu, kad galvos dirzeliai biity tinkamai jtempti
tvirtinimuose.

Sis gaminys taip pat patvirtintas naudoti apsukus viding
dalj 180° kampu.

Salmo reguliavimas

Sureguliuokite sprando dirZel, kad jis tiksliai atitikty
dévinciojo galva. Uzverzus sprando dirZelj taip, kad jis
tvirtai prisispaustu, jspauskite segtukus | angas.
Galvos dirzeliy aukstis gali bati nustatytas pasirinktus 3
vertikalaus aukscio nustatymus optimaliam patogumui
uztikrinti (zr. 2 pav.).

NAUDOJIMO METU

Pagrindiniai $almo tinkamumo naudoti laiko faktoriai yra
iSorinés jégos, cheminiy medziagy ir ultravioletiniy,
spinduliy (UV) poveikis. Fizinius ir cheminius
pazeidimus paprastai nesudétinga aptikti, tuo tarpu UV
spinduliy padarytq Zalg yra sunkiau pastebéti.
Spinduliavimo kiekis, kuris palaipsniui veikia plastika,
priklauso nuo to, kur ir kiek laiko $almas yra
naudojamas.

3M™ Peltor™ Uvicator™ indikatorius Jums padeda
suzinoti, kada reikia keisti $alma. Indikatorius yra
sukalibruotas taip, kad nustatyty gaunamy UV spinduliy
kiekj. Tokiu bdu indikatorius su laiku keicia spalva,
3M™ Peltor™ Uvicator™ indikatorius palaipsniui,
laikrodZio rodyklés kryptimi, keicia spalva i$ raudonos
balta. Kai 3M™ Peltor™ Uvicator™ apskritimo formos
indikatorius tampa visiSkai baltas, tai reiSkia, kad $almas
gavo didZiausig leisting spinduliy kiek{ ir i reikia pakeisti.

49



N\ 3M™ Peltor™ Uvicator indikatorius ir $almas turi bati
veikiami Sviesa vienodai. 3M™ Peltor™ Uvicator
apskritimo formos indikatoriaus negalima uzdengti
lipdukais arba nuimti nuo $almo.

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva,
89/686/EEB (Asmeniniy apsauginiy priemoniy,
direktyva) ir yra pazyméti CE Zenklu. Sertifikatg pagal
EB tipo tyrimo 10 straipsnj ir EB kokybés kontrolés 11
straipsn] isdave Svedijos Nacionalinis bandym ir tyrimy
institutas (Swedish National Testing and Research
Institute), SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Svedija
(Nofifikuotosios jstaigos Nr. 0402).

VALYMO INSTRUKCIJOS

Salmas, galvos dirzeliai ir prakaita sugerianti juosta turi
biti reguliariai valomi naudojant silpna valikij ir Silta.
vandenj.

Medziaga: UV stabilizuotas ABS

SANDELIAVIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

I\ Nelaikykite apsauginio $almo tiesioginiuose saulés
spinduliuose arba aukstoje temperatroje.
Nenaudojamas gaminys turi bati laikomas vésioje,
tamsioje patalpoje, apsaugant ji nuo senéjimo. Originali
pakuoté tinkama produkto transportavimui Europos
Sajungoje.

ATSARGINES DALYS
Standartiné galvos juosta (3 pav.)
G2C - Plastikiné prakaita sugerianti juosta (HYG3)
G2D - Odiné prakaita sugerianti juosta (HYG4)
Sukimo mechanizmas (4 pav.)
G2N - Plastikiné prakaita sugerianti juosta (HYG3)
G2M - Odiné prakaita sugerianti juosta (HYG4)

PRIEDAI
Apsauga nuo lietaus (5 pav.)

Oranziné GR3C

Oranziné GR3D

Geltona GR3C GU
Apsauginés ausinés (6 pav.)

Zr. atitinkamo gaminio naudojimo instrukcija,
AntveidZiai ir tinkliniai antveidziai (7 pav.)
Smakro dirzelis GH1 (8 pav.)

Smakro dirzelis GH4 (9 pav.)

AntveidZio P3E tvirtinimas (10 pav.)
AntveidZio tarpiklis (11 pav.)
Oranziné GR2B
Geltona GR2B GU

VISAPUSE GALVOS APSAUGA

Kai kartu su $almu naudojate kitas apsaugines
priemones, svarbu, kad visi $almo sistemoje esantys
komponentai deréty tarpusavyje nepazeisdami ypatingy,
komforto ir patogumo reikalavimy, taikomy kiekvienam
atskiram sistemos komponentui.

Gyvybiskai svarbu palikti pakankamai vietos klausos
apsaugos priemonéms, kad jas bdty galima patogiai
pareguliuoti, pritaikant prie ausy. Kitaip tariant, pats
Salmas neturi iSsikisti per toli Zemyn arba jame turi bati
i8pjovos, skirtos klausos apsaugos priemonems. Salmo
ir antveidZio derinys taip pat turi bti tinkamu atstumu iki
veido.

Su §iuo 3M™ Peltor™ Salmu papildomai gali bati
naudojamos kitos 3M™ Peltor™ apsauginés priemonés,
pvz., apsauginés ausinés, antveidziai ir rySio sistemos.
Su $iuo Salmu galima naudoti ik patvirtintas klausos
apsaugos priemones, atitinkancias EN 352-3 standarto
reikalavimus.
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Casca de protectie G3000 Peltor™ 3M™
Cu senzor Uvicator™ patentat Peltor™ 3M™

DOMENIU DE UTILIZARE
Acest produs indeplineste cerintele EN 397:1995, Casti
de protectie industriale. Acest produs indeplineste si
cerintele optionale pentru temperaturile foarte coboréte
(-30°C). Sunt disponibile si versiuni care indeplinesc in
plus cerintele privind izolarea electrica si improgcarea
cu metal topit. Acest produs este conceput pentru a-I
proteja pe purtator impotriva unor obiecte care ar putea
sa-| loveasca in cap. Vezi instructiunile de utilizare si
pastratile pentru consultare ulterioara.
A\ 0 atentie deosebita trebuie acordata semnelor
de avertizare

INATENTIE

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet
este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect

- Utilizat pe toata perioada expunerii

- Inlocuit atunci cand este necesar.
Selectarea corespunzatoare, instruirea, precum i
utilizarea si intretinerea adecvate sunt esentiale pentru
ca acest produs s&-| protejeze pe purtator de pericolele
impactului.
Nerespectarea instructiunilor de utilizare a acestor
echipamente individuale de protectie si/sau
nerespectarea perioadei de purtare pe tot parcursul
duratei de expunere poate avea efecte adverse asupra
sanatatii,conducand la imbolnaviri severe sau
invaliditate permanenta.
Pentru folosirea corecta respectati regulamentele
locale,contactati un reprezentant 3M. Nu modificati si nu
schimbati nimic la acest produs daca nu este
recomandat de catre producator.
Nu utilizati niciodata aceasta cascé de protectie daca
este crapatd sau prezintd taieturi. O casca de protectie
care a fost implicatd intr-un impact, dar nu prezinta
semne de deteriorare trebuie inlocuita intotdeauna.
Nu aplicati vopsea, solventi, adezivi sau etichete
autocolante pe casca de protectie. Daca trebuie lipit
ceva pe casca de protectie, utilizati numai adezivi pe
bazé de acril sau de cauciuc.
Contactul direct cu spray-uri, fluide sau substante care
contin solventi si/sau alcool poate reduce durabilitatea

castii de protectie si, de aceea, trebuie evitat. Utilizarea
castii de protectie trebuie s se limiteze numai la zonele
industriale si casca de protectie nu trebuie utilizata in
nicio alté aplicatie, cum ar fi caléria sau ciclismul.
Asigurati-va intotdeauna ca legaturile de prindere pe
cap sunt intretinute bine si sunt ajustate corect pe capul
utilizatorilor.

Dacd aveti dubii, contactati responsabilul cu protectia
muncii sau 3M pentru consultanta suplimentara.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Verificare

Inainte de utilizare, asigurati-vd ca legatura la cap este
permanent prinsa de casca in punctele corespunzatoare
si bine fixata pe cap.

Inainte de fiecare utilizare, casca de protectie trebuie
inspectatd daca nu prezinta crapaturi, taieturi sau alte
deteriorari si trebuie sa fie refuzata si eliminata la
punctul de colectare a deseurilor dacé se descopera
asemenea imperfectiuni.

Prinderea pe cap

Pentru o protectie adecvatd, casca de protectie trebuie
potrivita sau ajustatd la dimensiunea capului
utilizatorilor.

Introduceti suporturile legaturilor 3 in crestaturile castii
de protectie (A se vedea figura 1).

/N Este important ca benzile pentru cap s fie bine
intinse in prinderile lor.

Acest produs este aprobat si cu o rotire interioara de
180°.

Ajustarea castii de protectie

Ajustati cureaua de la ceafa sd se potriveasca corect pe
capul purttorilor. Cand cureaua de la ceafd a fost
intinsa astfel incat casca de protectie sa stea in
sigurantd pe cap, apasati stifturile in orificii.

Tnaltimea legéturii pe cap poate fi reglata prin selectarea
unuia din reglajele de fnaltime 3 vertical verticale pentru
un confort optim (A se vedea figura 2).

UTILIZARE

Factorii cheie pentru durata de viaté a unei casti ‘in uz'
sunt expunerile la forte externe, substante chimice si
radiatii ultraviolete (UV). Deteriorarea fizicd si chimica
este usor de detectat, insa pagubele provocate de
radiatia UV sunt mai greu de depistat. Masura n care
radiatiile deterioreaza treptat materialul plastic depinde
de locul si de durata utilizarii cagtii de protectie.
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Produsul Uvicator™ Peltor™ 3M™ va permite sé va dati
seama cand trebuie sd va schimbati casca de protectie.
El este calibrat sa detecteze cantitatea de radiatii UV
primitd si in timp isi schimba treptat culoarea.

Culoarea lui Uvicator™ Peltor™ 3M™ se schimba, in
sens orar, de la rosu la alb. Cand Uvicator™ Peltor™
3M™ a devenit complet albd, casca a primit cantitatea
maxima tolerabila de radiatii i trebuie schimbata.

A\ Produsul Uvicator™ Peltor™ 3M™ si casca de
protectie trebuie sé fie expuse in mod egal la lumind.
Discul Uvicator™ Peltor™ 3M™ nu trebuie sa fie
acoperit de autocolante sau scos de pe casca.

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei
Uniunii Europene 89/686/EEC (Directiva
Echipamentelor de Protectie Individuala) si sunt
marcate CE Certificarea conform articolului 10,
Examinarea de tip CE i articolului 11, Controlul de
calitate CE, a fost eliberata de Swedish National Testing
and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras,
Suedia (numdr de organism notificat 0402).

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Casca de protectie, legaturile pentru cap si banda
pentru transpiratie trebuie curatate regulat utilizand o
solutie slaba de detergent cu apa calduta.

Material: ABS stabil la UV

DEPOZITARE SI TRANSPORT

N\ Nu deporzitati casca de protectie in locuri unde este
expusa direct la lumina solard sau la temperaturi
ridicate.

Cand nu-| utilizati, produsul trebuie depozitat intr-un loc
intunecos si rece pentru a preveni imbatranirea
materialului. Ambalajul original este corespunzator
pentru transportul in Uniunea Europeana.

PIESE DE REZERVA
Suspensie standard (Figura 3)
G2C - Banda pentru transpiratie din material plastic
(HYG3)
G2D - Banda pentru transpiratie din piele (HYG4)
Suspensie cu blocare (Figura 4)
G2N - Banda pentru transpiratie din material plastic
(HYG3)
G2M - Bandd pentru transpiratie din piele (HYG4)

ACCESORII
Scut pentru ploaie (Figura 5)
Portocalie GR3C
Portocalie/Captusita GR3D
Galbend GR3C GU
Protectii auditive (Figura 6)
Consultati instructiunile respective de utilizare a
produsului
Viziere si viziere cu plasa (Figura 7)
Legatura sub barbie GH1 (Figura 8)
Legatura sub barbie GH4 (Figura 9)
Prindere pentru viziera P3E (Figura 10)
Etansare viziera (Figura 11)
Portocalie GR2B
Galbend GR2B GU

PROTECTIE CUPRINZATOARE PENTRU
CAP

Cand utilizati alt echipament de protectie, impreund cu
aceasta casca de protectie, este important ca toate
componentele incluse n sistemul castii sd se
potriveascd intre ele féra a compromite confortul special
si cerintele de comoditate aplicabile fiecarei
componente individuale din sistem.

Este vital sd existe spatiu suficient pentru protectia
auditiva si ca aceasta sa poata fi ajustata convenabil
pentru a se potrivi cu urechile. Cu alte cuvinte, casca de
protectie nu trebuie s fie coboréta prea mult sau
trebuie sa existe decupari pentru adapostirea protectiilor
auditive. Combinatia casca si viziera trebuie s&
functioneze corespunzator si in ceea ce priveste
distanta faté de fatd, focalizarea cdmpului vizual,
etangarea etc.

Casca dvs. de protectie Peltor™ 3M™ poate fi
combinata cu alte echipamente Peltor™ 3M™, cum ar fi
protectiile auditive, vizierele si sistemele de comunicatii.
Impreuna cu aceasta cascé de protectie trebuie utilizate
numai protectii auditive autorizate, conforme cerintelor
EN 352-3.
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Kacka 3M™ Peltor™ G3000
C 3anateHToBaHHbIM ceHcopom 3M™ Peltor™
Uvicator™

NPEOHA3HAYEHUE
[laHHoe n3nenve oTBevaeT TpebOBaHNAM CTaHAapTa
EN 397:1995 «[MpombiLuneHHble 3aLLuTHbIE Kackiy.
[laHHoe u3nenve Taroke 0TBEYAET BOMOXHBIM
TpeboBaHAM MO MCMIONb30BAHMHO MY O4EHb HU3KUX
Temnepatypax (-30°C). Mimetotcs BapuaHTbI, KOTOpble
TalkKe COOTBETCTBYET TPEBOBAHNSAM N0 ANEKTPUECKOI
M30MALWV 1 3aLLuTe OT BpPbI3r pacnnaBneHHoro
MeTanna. [laHHoe uaaenue npefHasHa4eHo ans
3aLLyTLI MONb30BATENS OT MPEAMETOB, KOTOpbIe MOryT
yAapuTh No rornose. Mepen NpUMEHEHEM NpoymTaiTe
BCE MHCTPYKLIAW 1 COXpaHUTE WX st CTIPABOYHOI
VHpopMaLmm.
A\ YnenuTe ocoboe BHUMaHue NpeaynpexaeHusiM
BbIfiENEHHbIM 3HaKOM.

ANTPEOYNPEXOEHNUSA

Bcerpa GyabTe yBepeHbl B TOM, YTO U3nenve B
cbope:

- MoaxoauT Ans faHHol paboTel;

- MpaBunbHO HageTo;

- icnonb3yeTcs B TeueHwe BCETO BpEMEHU

HaXOXKLEHVs! B 3arpsA3HEHHoI cpese;

- Moxer 6biTb 3aMeHeHo My HeoBXOAUMOCTH.
MpaBunbHbIit BbIGOP 1 COOTBETCTBYHLLEE 0BYYeHNE,
CTIONb30BAHME Y TEXHUYECKoe 0BCTyXuBaHE
VICKMIOYUTENBHO BaXHbI At TOTO, 4T0bbI H3nenve
MOTTIO 3aLLMLLATH NMONb30BATENS OT ONaCHOCTeM,
CBSI3aHHbIX C yaapamy.

HecobnioneHue Beex TpeboBaHmit MHCTPYKLWiA Mo
3KCMyaTaLyy 3TOr0 CPeACTBa MHANBUZYambHOM
3aLLWTbI WK HenpaeunbHash AKCMNyaTaLus U3nenvs B
TeYeHwe BCEro BPeMEeHI HaXOXAeHs B NOTEHLMANbHO
OMacHOM Cpefie MOXET HAHECTU YPOH 30POBLI0
nonb30BaTENsl, NPUBECTY K CEPBE3HBIM UMK ONACHbIM
ANS KV3HY 3a60neBaHNAM Ui K noTepe
TPYAOCMOCOBHOCTH.

Vcnonb3yitTe uagenue B COOTBETCTBIN C MECTHBIMM
3aKoHOAATENbHbBIMI aKTaMM, U3y4uTe BCHO
npunaraemyto MHQOPMALYIO N MPOKOHCY MbTUPYIATECH
€O CneLuan1cToM o TexHuke 6e3onacHoCTH unn ¢
npenctasutenem komnani 3M. Hukorga He
V3MEHSIATE ¥ He MOAVMLIMPYIITE AaHHOE M3penve,
€CIN 3TO HE PEKOMEH0BAHO NPOV3BOAUTENEM.
Hukoraa He ucnonbayiiTe AaHHyIo kacky, ecnv oHa

TPecHyTa Unu nope3ana. Cnepyer Bceraa 3ameHsTh
kacky, koTopasi nofiBepriach yAapy, Ho He uMeet
MPU3HAKOB MOBPEXAEHNS.

He HaHocwTe Ha Kacky HUKaKylo Kpacky, pacTBOpUTENH,
Knev unu camoknesiLLecs aTukeTki. Ecnu Heobxogumo
4TO-TO HaKNEeUTb Ha Kacky, CrieflyeT MCMonb30BaTb
PE3VHOBBII N aKPUOBBIA Kel.

[psIMOV KOHTAKT C 23p030NAMM, KUAKOCTAMM UK
ZIPYrMY BeLLECTBaMM, COTEPXaLLVMMU PacTBOPUTENH
WM CNpPTBI, MOXET YMEHbLUUTb JONTOBEYHOCTD
Kacku, v noatomy ero cnegyet usberatb. Kacka
npeaHa3HayeHa ToMbKO /st NPOMbILLNEHHOTO
1ICNONb30BaHMS U He JOMKHA UCTIONb30BATHCA B APYTUX
obnacTax, HanpuMep Npy KaTaHuy BEPXOM U Ha
Bernocunese.

Bcerna obecneuvBaiiTe Hapnexatwi yxoq 3a
HaronoBHUKOM 1 criewTe, 4Tobbl OH 6biN NPaBUNbHO
MPUNaxXeH K rorioBe Nonb3oBaTens.

B cnyyae COMHeHMWiA criepyeT NPOKOHCYNbTUPOBATLCS
CO CMIeLManiCToM Mo TexHuke 6e30nacHocTi Ui
komnatueit 3M.

MOArOTOBKA K 3KCMNYATALUK

Mposepka

ObecneybTe, 4T0BbI HAroONoBHYK Beeraa Obin
MPYKDENTIEH K KACKE B COOTBETCTBYIOLLYX TOYKAX M Bbir
HaZEXHO NOAOTHaH K roMnoBe Nepes HOLIEHUEM.

Mepen kaxabIM UCToNb30BaHUEM CTIELYeT 0CMOTPETb
Kacky Ha Hanuuve TPELLWH, OPE3OB Ui ApyruX
NOBPEXAEHMIA, U B Cyyae Ux OBHAPYXEHus kacky
cnefyeT 3abpakoBaTh U yAanuTe.

Moaroxka

[Ninst obecneyeHust COOTBETCTBYHLLEI 3aLLWTHI Kacka
AOMKHa BbITb MOAOrHaHa NOA pasMep ronoss! (N1
npunaxexa K roriose) nonb3osaTens.

BcraBbTe fepxaTeny HaronoBHMka 3 B kaHaBKM kacki
(cm. puc. 1).

/N BaxHo, 4Tobbl 0ronoBbs Gblv NPaBNibHO
HaTAHYTbI B CBOMX KDEMMEHNAX.

[laHHoe 13aenve Takke 0406peHo ANs UCTIoNb3oBaHuS
C BHYTPEHHe YacTbto, noBepHyTow Ha 180°.

MoaroHka kacku

OTperynupyiiTe 3agHuit peMelLok, 4Tobbl [OBUTLCS
MPaBWLHOTO MPUNIEraHyisi K FonoBe Morb3oBaTens.
3arsHuTe 3a,ElHI/II7I PEMELLOK TakK, 4T00bI Kacka HafeXxHo
cuaena, ¥ nocre 3Toro BOXMUTE BbICTYMbl B OTBEPCTUA.
BbICOTY HaronoBHika MOXHO YCTaHOBWTb, BbIGPaB 13 3
BEPTUKANbHbIX HACTPOEK BbICOTbI ANA ONTUMANbHOTO
komcbopta (cM. puc. 2).
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AKCIMTYATALUA

BaxHeiLwmmm hakTopamu, BIUSIOLLMMI HA CPOK
cnyxGbl Kacky, SBNSIETCA BO3LENCTBIE BHELLIHVX CUN,
XAMUYECKIX BELLECTB 1 YP-n3nyyeHns. Puanyeckie u
XVMUYECKIE MOBPEXIEHNS 0BbIYHO NETKo 06HapyXuTb,
B TO BPEMS Kak MOBPEXZEHHE, BbI3BAHHOE
Y®-uanyyenmnem, oBHapyxuTb TpyaHee. YpOBeHb, Npy
KOTOPOM M3Ty4eHIe MOCTENEHHO pa3pyLUaeT nnacTvik,
3aBUCUT OT TOFO, I3 1 CKOMbKO UCMOMb3YeTCs Kacka.
Cetcop 3M™ Peltor™ Uvicator™ coobiaet, koraa
HeobxoauMo 3ameHuTb kacky. OH oTkanubposaH Ans
[AETeKTUPOBaHMS NONYYEHHON [03bl YP-M3nyyerns n

NOCTENEHHO U3MEHSET CBOM LIBET C TEYEHEM BPEMEHM.

Cercop 3M™ Peltor™ Uvicator™ meHseT cBoit LBeT ¢
KpacHoro Ha 6enblit o Yacosoit cTpenke. Koraa oH
CTaHeT NonHoCTbI0 BenbiM, kacka nonyuuna
MaKCUMarbHO OMYCTUMYIO £O3Y U3NYYEHNs ¥ AOMKHA
BbiTb 3aMeHeHa.

A\ Cencop 3M™ Peltor™ Uvicator v kacka [0MKHbI
0[MHaKOBO MoABEpraThCsl BO3AEVCTBHIO cBeTa. [inck
CeHcopa He AomxeH BbiTb 3aKpbIT HaKrevikamm Ui
CHAT C Kacku.

CEPTU®UKATHI

[laHHble nanenus oTeevaloT TpeboBaHmaM [upexTvBbl
EBponeiickoro coobluectea 89/686/EEC ([upextusa o
CPEACTBAX UHAVBHEYaNbHO 3aLLTbI), 1 UMeloT
mapkvposky «CE». CepTucmkaLns aTux u3genmin B
cootsetcTBim co Ctatbeit 10, EC 06 ucnbiTanuax, u
Crarbeit 11, EC o koHTpone kauectea, bbina
npoBeeHa LUIBEACKMM HALMOHAMBHBIM MHCTUTYTOM
ycnbiTaHuit u uceneposanmit, SP, Box 857, SE-501 15
Boras, LLIBeLs (peructpaLtonHbiit Homep 0402).

WMHCTPYKLIUA NO OYUCTKE

CriepyeT perynsipHo 04MLLATb KacKy, HAroMoBHMK 1
NeHTY ANA 3alLWTbI OT NOTA, UCMIOMb3YS CnabbIil
PacTBOp MOHLLETO CPEACTBA B TENNOi BOAE.
Martepuan: YO-crabunuanposanHbiit ABS

XPAHEHUE I TPAHCNOPTUPOBKA

N\ He xpavTe 3aLLuTHYK0 Kacky nog npsiMsIm
COMHEYHbIM CBETOM WM MPY BBICOKMX TEMMeparTypax.
Korpna u3nenve He ncnonbayeTes, ero cneayet XpaHuTs
B MPOXTNaAHOM, TEMHOM MeCTe ANS NpeaoTBpaLLEHns
cTapeHus Matepuana. OpuriHarbHas ynakoska
COOTBETCTBYET TPEBOBaHMAM, NPEABABAAEMbIM K
TPaHCNOPTUPOBKE NPOAYKLMM B Mpeaenax
EBponeiickoro cotosa.

3ANACHbBIE YACTHU
CranpapTHas nogsecka (puc. 3)
G2C- nnacTKoBas NeHTa ANs 3alLyTbl OT NoTa
(HYG3)
G2D - KoxaHas nexTa Ang aluuTbl ot nota (HYG4)
Xpanoasi noagecka (puc. 4)
G2N- nnacTukoBast NeHTa Ans 3aLuuThl OT NoTa
(HYG3)
G2M - KoxaHast NeHTa Anst 3aluwTbl ot nota (HYG4)

AKCECCYAPbI
[loxneBoit LuToK (puc. 5)
Opanxesoe GR3C
Opatxeblit/mex GR3D
Kentoe GR3C GU
lpoTiBOLLYMHbIE HayLHKKY (puC. 6)
CM. MHCTpYKLVI0 N0 3kcnnyaTaLum
COOTBETCTBYIOLLIETO M3RENHs
LTk 1 ceTyaTble WwTkK (puc. 7)
TNenta gns nogbopoaka GH1 (puc. 8)
TNenTa ans nopbopoaka GH4 (puc. 9)
Kpennenue ana wutka P3E (puc. 10)
YnnoTHeHue LwuTka (puc. 11)
Opatxesoe GR2B
Kentoe GR2B GU

KOMMNEKCHAA 3ALLWUTA FONOBbI
Tpu vcnonb3oBaHuM Apyrirx CPEACTB 3aLLMTbI BMECTE C
Kacko BaxHo, YToObl BCE KOMMOHEHTbI, BXOAALLYE B
CcUCTEMY Kacku, npunerani apyr k apyry 6es yuwepba
Ans 0coBbIx TpeboBaHMit k KOMAOPTY 1 yA0OCTBY,
MPEbSBNSEMbIX K KXLOMY OTAEMbHOMY KOMMOHEHTY
cHcTeMl.

OueHb BaxHo, 4T0Obl BbINO AOCTATOYHO MeCTa Anst
MPOTUBOLLYMHOTO HayLUHKKa 1 MOXHO 6bino yA06HO
perynupoBaTh €ro Ans XOPOLLEro Npuneraxys K yLua.
/HbIMM crioBamu, cama kacka He JOmKHa ObiTb
onyLLeHa CMLIKOM HU3KO, Wi JOMKHbI GbiTb BbIpE3bl
110/ MPOTUBOLLYMHbIE HayLUHUKK. CoueTaHme Kacki 1
LLTKA Takoke AOMKHO obecneynsaTb COOTBETCTBYHOLLEE
PacCTOsHUE [0 MU, NOMNeE 3pEHINS, TEPMETUYHOCTb 1
T4

3M™ Peltor™ kacka MoXeT BbITb 4ONONHeHa APYriMu
cpezcTBamy 3awwTsl 3M™ Peltor™, Takumu kak
MPOTUBOLLYMHBIE HaYLUHKA, LUUTKM M CUCTEMbI CBSI3V.
C faHHOIt KacKoil MOTyT MCTIONb30BATLCA TOMbKO
006peHHbIE MPOTUBOLLYMHbIE HaYLLHVKY, KOTOpbIE
oTBevatot Tpebosanuam ctaHaapta EN 352-3.
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Kacka 3M™ Peltor™ G3000
13 3anateHToBaHUM aatumkom 3M™ Peltor™
Uvicator™

NPU3HAYEHHA

Lleit Bipi6 Bipnoeiaae Bumoram craHaapty EN
397:1995, L0 CTOCYETHCS MPOMIUCTIOBHX 3aXUCHHX
Kacok. Takox Lieit Bipib Bianogiaae JOAaTKOBUM
(hyHKLOHAmMbHIM BUMOTaM LUOAIO BNNUBY HaHU3bKYX
Temnepatyp (-30°C). Y HasiBHOCTi € Mogeni, siki
nepeabavaloTb BiANOBIAHICTL BUMOTaM L0
enekTpoisonsLji Ta 3axvcty Big 6pu3ok poannasneHoro
meTany. Liei Bupi6 npusHayexmit ons 3axucty ronosu
Bif} BUNAZKOBYX yAapiB. YBaXHO O3HaloMTeCH 3 Ljjeto
iHCTPYKLeto Ta 36epexiTh ii 3aans MoxnmBocTi
M0AANbLIOTO BUKOPUCTAHHS.

/N 3BepHiTb 0cOBNMBY yBary Ha peyeHHs, Wwo
BifAMiYeHi 3HaKaMm OKIUKY.

/\MONEPEMKEHHA

HeobxigHo BNEBHUTHCD, LLO Lieit BUpib:
- MpuaaTHuit 4ns Toro BUAY pobiT, Ans Akoro Bu
MNaHyeTe #oro BIUKOPUCTOBYBATH;

- BuKkopuCTOBYETLCS 3rigHO HaBEAEHMX IHCTPYKLl;

- BuKkopucTOBYETLCS NPOTATOM YCbOro Yacy

3HaXO[KEHHs Y Hebe3neuyHilt 30Hi;

- CBOEYACHO 3aMiHIOETLCA Y BIMAZKY HEOBXIHOCTI.
[lnst MakcmanbHo eexTMBHOTO 3axXvCTy Bif yAapiB
BaXTMBHIA NPaBUrbHMIA NigGip BUPOGY, HANEXHe BMiHHS
HUM KOPUCTYBATMC Ta BIANOBIAHMI AOTNAA 3a HAM.
HenoTpvmaHHs npagun BukopucTarHst 3acoby
iHAWBiLyanbHoro 3axvcTy Ta / abo NoBHe Yy YacTKoBe
He 3aCToCyBaHHs BIPODY Nif Yac 3HAXOMKEHHS Y
PU3MKOBAHMX YMOBaX MOXe HEraTMBHO BIMMHYTY Ha
3[0POB'S KOPUCTYBaYa, MPU3BECTY 10 3arpoan 14oro
XUTTI0 a0 NoCTilHOT HenpaLie3aaTHoCTi.

[lns BU3HaYeHHs NpupaTHocTi Bupody ans
BIKOPUCTAHHS! Y NEBHIX YMOBaX HEOBXiBHO
BPAXOBYBATI BUMOTY HaLiOHANBHOTO 3aKOHOAABCTBA.
YBaXHO BUBYITb YCHO HafiaHy iHchopmaLito abo
3BEPHITLCA A0 BIANOBIAANBHOIO 3a OXOPOHY NpaLli Ha
Baluomy nianpuemcTsi 4n 40 TeXHIYHOrO cnewjanicTa
Micesoro odicy komnanii 3M. He B1noamiHtoiTe Ta He
MopueikyiTe Ligit BUpi6, SKLLO Lie He nepepbayeHo
BUPOGHYUKOM.

He BMKOPUCTOBY/TE Kacky, SIKLLO Ha Hiil € TPILLMHK Ym
po3nomu. HaBiTb AKLLO Ha Kacwi nicns yaapy Hemae

03HaK YLUIKO/PKEHHS!, ii Bce OfHO HeoBXiAHO 3amiHuTH.
He HaHocbTe Ha kacky dapbi, po34iHHIKA, kneliki
PEYOBMHM | He MPUKPINASATE Ha Hei Hakneiki. AKwo
iCHye HeOOXIAHICTb NPUKPINUTY LLOCH 10 Kackw,
BUKOPUCTOBYIATE MVLLIE KTeViKi PE4OBUHI Ha OCHOBI ryMit
4 akpuny.

BeanocepesHilt KOHTAKT 3 aepo3onsmu, piguHamm abo
iHLLMMI PEYOBUHAMM i3 BMICTOM PO3UMHHMKIB Ta/abo
CIMPTY MOXE HEraTUBHO BNMHYTY Ha MILIHICTb Kacky,
TOMY TaKOro KOHTaKTy cnif yHukati. Kacky npuaHayeHo
ANt BAKOPUCTAHHS JIMLLIE Ha NPOMUCTIOBIX 06'eKTaX;
BUKOPUCTaHHS! Kacku ANst iHLMX noTpe6, AK-0T Ans i3av
BEPXY YK Ha Benocune, 3a6opoHeHo.

CripkyiiTe, 106 pemeHi kackin Gynw B HanexHoMy CTaHi
i BIRNOBILHWM YWHOM NPUNSirany 0 ronoBm.

Ko y Bac BUHMKHYTb 3aniTaHHS LLOAO BIUKOPUCTAHHS
Kacku, 3BEPHITLCS 33 KOHCYMbTALieo A0 crieLjanicTa 3
TexHikv 6eanekv abo npeacTaBHika komnanii 3M.

MAroToBKA O BUKOPUCTAHHSA

Ornsp

TepLu Hix OBATHYTY KacyKy, NepesipTe, 4i pemeHi
NPUKpINAeHi [0 Kackin Y BIBNOBIAHUX MICLSX | Yk BOHM
LLinbHO MPUNAraoTb [0 roNnoBi.

Lljopasy nepes; BUKOPUCTAHHAM Kacky Crif nepeBipaTh
Ha HasBHICTb TPILLWH, PO3NOMIB Y1 iHLLMX NOLLKOKEHb,
y pasi ix BUABMNEHHS Kacky HeoBXiAHO 3aMiHUTY Ha HOBY.

MpunacyBaHHA

[Ins 3a6e3neyeHHs HanexHoro 3axucTy Kacky cnin
BiAperynioBaTy BiANOBIAHO 40 PO3MIPY rONOBY.
Bcraste Tpumavi pemeHia 3 y naau kacki (avs. man. 1).
AN\ Baxaeo, WOB peMiHL Gy HanexH1M YuHoM
HaTATHYTI B MICLIAX KPINNEHHs.

Kacky Takox MOXHa BIUKOUCOBYBATI 3 PO3BOPOTOM
BHYTPILUHBOT YacTHM Ha 180€.

PerymoaaHHﬂ Kackun

Bigperyntoiite noTURMYHMI peMiHeLb TaK, 106 BiH
HanexHM YHOM NPUNAraB [0 FoNoBI. 3aTArHyBILM
iforo Tak, o6 kacka 3adpikcyBanach Ha ronosi,
MPOLUTOBXHITb LUTUETI B OTBOPY.

[N 3py4HOCTI HOCIHHS BUCOTY PEMEHIB Kackit MOXHa
PerynioaT B 3 NO3Lisix BEPTUKANBHOMO
poaTallyBaHHs (auB. man. 2).

Y BUKOPUCTAHHI
BuaHayanbHumMm acriektamu TepMiHy cnyxbu kackv €
BB Ha He 30BHILLHIX (hakTopiB, XiMIYHIX PEYOBYH Ta
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yNbTpacioneToBoro BUNPOMIHIOBaHHS. PianyHi Ta
XIMIYHi NOLKOIKEHHS 3a3BUYalt BUSIBUTM NETKO, TOA K
MOLUKOZXKEHHS BHACNiAoK Aii ynbTpadionetooro
BIMPOMIHIOBAHHS HE Ofpa3y € 04eBUAHNM.
|HTEHCMBHICTb MOLLKOZKEHHS NnacTMack
BUNPOMIHIOBAHHSIM 3aNIEXWTb Bifj YMOB Ta YacToT
BIKOPUCTAHHS! Kacky.

IHowkaTop Bnnmey Y® npomeris 3M™ Peltor™
Uvicator™ Bkaaye, konu kacky Cnif 3amiHuTi. Joro
3anporpamoBaHo Ha BU3HaYeHHs 06CsTy OTpUMaHOro
Kackot ynbTpacioneToBoro BUNPOMIHIOBAHHS, i
BiANOBIAHO A0 L{bOTO BiH i3 4aCOM 3MiHI0E KOAip.
IHamkaTop 3M™ Peltor™ Uvicator™ 3miHtoe konip 3a
TO/MHHVKOBOI CTPINKOH 3 YePBOHOTO Ha Binui. Konm
3M™ Peltor™ Uvicator™ crae Ljinkom 6inum, Lie
CBIfYMTb MPO Te, LU0 Kacka oTpUMana MakcumansHo
ZOMyCTUMY 03y ONPOMIHEHHS i i cnify 3aMiHuTI.

O\ lnavkatop 3M™ Peltor™ Uvicator Mae nepeBysarit
nia Aieto CBiTNa Tak camo, sik i kacka. fAuck SM™
Peltor™ Uvicator He MoxHa 3aknetoatit abo
BigpvBaTy.

CEPTU®IKOBAHE

Lli eupo6v BignosizatoTb BiMoram €8poneiichkoi
anpextuei 89/686/EEC i Tomy matoTb MapkysahHsi CE.
Ceptydpikavyist Ha BignosiaHicTb naparpacy 10
(BMnpoByBaHHs TUNOBYX 3pasKiB NPOAYKLT) Ta
naparpady 11 (nepeipka koCTi BiANOBIAHO A0 BUMOT
€Bpocoto3y) nposeneHa LLBeAckKM HaLioHanbHIM
AocnigHubkuM iHcTuTyToM (Swedish National Testing
and Research Institute), SP, Box 857, SE-501 15 Boras,
Sweden (Homep ynoBHoBaxeHoro oprany 0402).

IHCTPYKLIII 3 OYACTKU

Kacky, pemeni Ta BHyTPILLHIO CTPiUKy ANS 3aXMCTY Bif
10Ty CAIif} PErynsipHo YACTUTY 3a ONOMOTOI0 NIErKoro
PO34MHY Mutoyoro 3acoby B Tennii Bogj.

Marepian: ABS-nnactvk, cTiitkuit fo
YO-BUnpmiHtoBaHHS

3BEPIFAHHA U TPAHCMOPTYBAHHA
/\ 3axucHy kacky He MOXHa 36epiraTy g npsMvMy
COHSIYHUMM NPOMEHSIMYU aB0 B YMOBAX BUCOKOT
TemnepaTypu.

Konu kacka He BukopucToByeTbCs, ii cnif 36epiratv B
MPOXONOAHOMY TEMHOMY MicLyi, LLoB 3anoBirtu
cTapiHHto MaTepianis. [ins TpaHcnopTyBaHHs BUPOOY
BUKOPVICTOBYIATE OPHUTiHAmbHY YNaKoBky.

3AMACHI YACTUHH

CraHpapTHa niagicHa cuctema (marn. 3)

G2C - nnacTMacoBa BHYTPILLHS CTpiYka ANS 3aXuCTy
gia noty (HYG3)

G2D - LKipsiHa BHYTPILLHS CTPiYKa ANs 3aXuCTy Bif
noty (HYG4)

MiagicHa cvcTema 3 Xpanosim MexariaMom (Man. 4)
G2N - nnacTMacoBa BHYTPILLHS CTpiyka ANS 3axucTy
Bia noty (HYG3)

G2M - LKipsiHa BHYTPILLHS CTPiYka ANS 3aXvCTy Bia
noty (HYG4)

AKCECYAPU
[lowoea nenepuHa (Man. 5)
Opatxesa GR3C
Opaixesal3 xytpom GR3D
Koera GR3C GU
3axucHi HaByLHMKK (Man. 6)
YnTaiiTe BKa3iBKk/ 3 BUKOPUCTAHHS BiaMOBIAHOMO
Bipoby
LLuTkv Ta ciTyacTi wutkv (Man. 7)
Pewmitelb ans nigGopiaas GH1 (Man. 8)
Pewmitelb Ans ninGopiaas GH4 (Man. 9)
Kpinnexst ans nuuesoro wwka P3E (man. 10)
YLinbHeHHs Ans nuueBoro Wwutka (man. 11)
Opatxesa GR2B
Koeta GR2B GU

KOMMNNEKCHWWA 3AXUCT ronosu

Y pasi BUKOPUCTAHHS! IHLLOrO 3aX1CHOroO 0bnapHaHHs
Pa3oM i3 Lji€to Kackot BaXMHBO, 106 YCi KOMNOHEHT
cicTemu kackv 6yno npunacosao 6e3 nopyLueHs
creLlianbHyX BIAMOT LLOAO 3PYHHOCTI, siki CTOCYI0THCSA
KOXHOTO KOMMOHEHTa.

[lyxe BaxnuBo, LLOB ANs 3aXMCHIX HaBYLLHWKiB Byno
JOCTaTHBO MicList Ta MoxHa 6yno peryntosaTtu ix
MONOKEHHS! Ha ByXaX. IHLLWMY CrIoBaMK, kacka He Mae
CUBITI HaATO HU3bKo abo Ha Hilt MatoTb BTy crevianbHi
npodhini Ans PO3MILLEHHS HaBYLUHNKiB. MoeaHaHHS
Kacky Ta NULEBOro LLUUTKA Takox Mae nepeadadati
HanexHy (YHKLIOHamNbHICTb 3a BIACTAHHIO Bif WWTKa A0
067144, LIEHTPOM OrNAAY, WNbHICTIO 3'€AHaHb TOLLO.
Kacky 3M™ Peltor™ moxHa obnaaHaTi iHLwmmmn
3acobamun Mapku 3M™ Peltor™ , Hanpuknag 3axvcHumn
HaBYLUHIKaMU, NMLIEBUMU LLMTKaMM Ta cUCTEMaMt
3B'A3KY. |3 LiiEt0 KackoK MOXHa BUKOPUCTOBYBATU fuLLe
[03BONEHi MOZENi 3aX1CHIX HaBYLLHWKIB, SiKi
BiANOBiAaoTb BUMOram ctanaapty EN 352-3.
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3M™ Peltor™ G3000 kaciga
With 3M™ Peltor™ Patented Uvicator™ senzor

NAMJENA UPORABE
Ovaj proizvod udovoljava zahtjevima direktive EN
397:1995 Industrijske sigumosne kacige. Proizvod
takoder zadovoljava opcijske zahtjeve za jako niske
temperature (-30°C). Dostupne su i verzije koje
ispunjavaju zahtjeve za elektrinu izolaciju i rasprsivanje
rastaljenog metala. Ovaj proizvod namjenjen je zastiti
osobe od predmeta kod kojih postoji velika moguénost
udara u glavu. Procitajte uputstva za upotrebu i
sacuvajte ih za buducu potrebu.
N\ Posebnu pozornost treba posvetiti
upozorenjima, gdje su ista naznacena.

/\UPOZORENJA
Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod

odgovarajuci za primjenu

isprano namjesten

no3en tijekom cijelog perioda izloZenosti

zamjenjen kada je potrebno
Pravilan odabir, izobrazba, uporaba i odgovarajuce
odrZavanje bitan su preduvjet za proizvod koji Stiti
0sobu od opasnosti udara.
Nepodtivanje svih uputa o koriStenju tih proizvoda za
zadtitu ifili neprimjereno no$enje kompletne zastitne
opreme za vrijeme izloZenosti moze ozbiljno ugroziti
korisnikovo zdravlje, $to moZe dovesti do smrtnih bolesti
ili trajne invalidnosti.
Za prilagodjavanje i odgovarajuéu uporabu po lokalnoj
regulativi, za sve informacije obratite se voditelju zastite
na radu iz lokalnog 3M ureda (3M (EAST) AG
Podruznica RH, ZITNJAK BB, ZAGRERB tel:01/2499-789
). Nikada ne obavljajte preinake ili promjene na ovom
proizvodu osim ako to nije preporucio proizvodac.
Nikada ne nosite kacigu ako je napukla ili prerezana.
Kacigu koja je pretrpjela udarac ali ne pokazuje znakove
oStecenja treba uvijek zamijeniti.
Ne nanosite boje, otapala, liepila ili samoljepljive
naljepnice na kacigu. Ako je vazno nalijepiti naljepnicu
na kacigu, koristite samo gumene naljepnice ili
naljepnice na temelju akrila.
Direktan kontakt s rasprsiva¢ima, tekucinama ili drugim
tvarima koje sadrZe otapala ifili alkohol smanjuju trajnost
kacige i treba ih izbjegavati. Uporabu kacige treba svesti
samo na uporabu unutar industrijskog podrucja i ne

smije se Koristiti u druge svrhe poput jahanja konja ili
voznje bicikla.

Uvijek osigurajte da je oprema za glavu u dobrome
stanju i pravilno namjestena na glavi korisnika.

U slucaju dvojbe, obratite se svom sluzbeniku za
sigurnost ili tvrtki 3M za saviet.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Provjere

Pobrinite se da je oprema za glavu uvijek prikvacena na
kacigu na odgovarajuéim mjestima i sigurno postavijena
na glavu prije nodenja.

Prije svake uporabe kacige provjerite da nema
napuknuca, prerezanih dijelova ili drugih oStecenja, u
suprotnom treba je odbaciti i zbrinuti u otpad.
Namjestanje

Radi odgovarajuce zaétite, namjestite ili prilagodite
kacigu veliini glave korisnika.

Umetnite 3 drzace opreme u utore na kacigi (pogledajte
sliku 1).

/N Vazno je da su vrpce na glavi pravilno pritegnute u
svojim prikljuccima.

Ovaj proizvod takoder je odobren s unutarnjim dijelom
okrenutim za 180°.

Podesavanje kacige

Namiestite vrpcu za potiljak kako bi tocno odgovarala
osobi koja je nosi. Nakon $to pritegnete vrpcu za potiljak
i osigurate kacigu, pritisnite utisne kope na otvorima.
Visinu opreme za glavu mozete namjestiti po izboru
postavki 3 za visinu okomito radi optimalne udobnosti
(pogledajte sliku 2).

UPOTREBA

Kljuéni ¢imbenici koji utjeCu na radni vijek kacige
odnose se na izlaganje vanjskim silama, kemikalijama i
ultraljubi¢astom (UV) zracenju. Fizicka i kemijska
oStecenja obino je moguce lako utvrditi, dok je Stetu
nastalu UV zracenjem teze utvrditi. Brzina kojom
radijacija stupnjevito ostecuje plastiku ovisi o tome gdje i
koliko se Cesto kaciga koristi.

3M™ Peltor™ Uvicator™ govori vam kada trebate
promijeniti svoju kacigu. PodeSena je da utvrdi koli¢inu
primljenog UV zraCenja i postupno mijenja boju.

3M™ Peltor™ Uvicator™ promjene, u smjeru kazaljke
na satu od crvene do bijele. Kada 3M™ Peltor™
Uvicator™ bude u potpunosti bijele boje, to znaci da je
kaciga primila maksimalnu dopustenu koli¢inu zratenja
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kao i da je treba zamijeniti.

N\ 3M™ Peltor™ Uvicator i kacigu treba jednako
izlagati svjetlu. 3M™ Peltor™ Uvicator disk ne smije biti
pokriven naljepnicama il uklonjen s kacige.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske
unije 89/686/EEC (Direktiva za osobnu zastitnu opremu)
tako da su oznaceni CE znakom. Certificiranje prema
Clanku 10, EC tipsko ispitivanje i ¢lanku 11, EC kvaliteta
kontrole, obavio je Svedski nacionalni institut za
ispitivanje i istrazivanje, SP, Box 857, SE-501 15 Boras,
Svedska (broj prijavijenog tijela 0402).

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Redovito Cistite kacigu, opremu za glavu i vrpcu u blagoj
otopini deterdZenta i toploj vodi.

Materijal: UV-stabilizirani ABS

SKLADISTENJE | TRANSPORT

A\ Ne uvajte sigurnosnu kacigu na direkinoj suncevoj
svjetlosti ili na visokim temperaturama.

Kada nije u uporabi, spremite je na hladno i tamno
mijesto kako biste zastitili materijal od starenja.
Originalno pakiranje je odgovarajuce za transport kroz
Europsku Uniju.

REZERVNI DIJELOVI
Standardni oblog (slika 3)
G2C - Plasticna vrpca (HYG3)
G2D - Kozna vrpca (HYG4)
Kaciga s unutarnjim oblogom za ublazavanje udaraca
(slika 4)
G2N - Plastiéna vrpca (HYG3)
G2M - Kozna vrpca (HYG4)

DODATNA OPREMA
Stitnik za kidu (slika 5)
Narancasta GR3C
Naran¢asta/od krzna GR3D
Zuta GR3C GU
Zaétita za sluh (slika 6)
Za odgovarajuci proizvod pogledajte upute za
korisnika
Viziri | mreZasti viziri (slika 7)
Remen za podbradak GH1 (slika 8)
Remen za podbradak GH4 (slika 9)
Dodatak za vizir P3E (slika 10)

Briva vizira (slika 11)
NaranCasta GR2B
Zuta GR2B GU

POTPUNA ZASTITA GLAVE

Pri uporabi druge zastitne opreme zajedno s vaSom
kacigom, vazno je da sve ukljucene komponente kacige
odgovaraju bez naru$avanja posebne udobnosti i
prikladnosti koje se odnose na svaku pojedinu
komponentu sustava.

0d osnovnog je znacaja da postoji dovoljno prostora za
Stitnik za usi te da se isti moze namjestiti tako da
odgovara usima. Drugim rjecima, sama kaciga ne bi
trebala previse padati ili treba osigurati izreske kako bi
se umetnuli 8titnici za sluh. Kombinacija kacige i vizira
takoder mora pravilno funkcionirati glede razmaka od
lica, usmjerenosti pogleda, brtve, itd.

Vadu kaciga 3M™ Peltor™ mozete nadopuniti drugom
3M™ Peltor™ opremom poput §titnika za sluh, vizira i
sustava za komunikaciju. S ovom kacigom moZete
koristiti samo odobrene $titnike za sluh koji udovoljavaju
zahtjevima direktive EN 352-3.
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Kacka 3M™ Peltor™ G3000
C natenToBaH ceH3op 3M™ Peltor™ Uvicator™

NPEOHA3HAYEHUE
Toan npoayKT 0TroBaps Ha uncksaHnsTa Ha EN
397:1995, ,MpomuLLneHy kacku‘. To3u NPOAYKT
0Tr0Baps 1 Ha AOMbAHUTENHIUTE U3UCKBAHNS KbM
riokasaTenuTe 3a MHOro Hicku Temnepatypy (-30°C).
lpeanarar ce v BapuaHTy, 0TroBapALLN Ha
31CKBAHNSTA 33 ENEKTPUYECKa V30NaLys U MPbCK OT
pasToneH meTan. Tosv NPOAYKT e NpeaHasHayeH Aa
npepanassa notpebuTens ot NpeAMeTH, KOUTo MoraT fa
yAapAT rmasata. 3a cnpaBka BIKTE BCUYKI UHCTPYKLMY
3a ynotpeba 1 6esonacHocT.
A\ Cneuvanko BHUMaHKe TpAGBa Aa ce 06LPHE Ha
0603HayeHuUTe NpeaynpexaeHns.

/\BHVIMAHME
YBepere ce, Ye NpoayKTbT €:

- MoaxopAsiLy 3a CbOTBETHOTO NPUNOXEHME

- MpaBunHo nocTaseH

- 3non3BaH npe3 LANOTO BPEMe Ha U3naraHe

- MogmeHsiH npu HeobxoauMocT
MopxoaswusT noadop, 06y4eHue, U3nonasaxe u
oBCnyxBaHe ca 0T 0CHOBHA BAXHOCT, 3a 12 MOXe
MPOAYKTLT /12 MOMOTHe 3a Npe/Ana3BaHeTo Ha
noTpebuTens OT NOTEHLMANHM NOPaXEHNs.
HecnassaHeTo Ha BCU4KM MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba Ha
Te3i MPoAyKTI 3a NUYHa 3alLyTa uiumn HecnassaHeTo
Ha VHCTPYKLWUTE 33 HOCEHE, MOXE CEpUo3HO Aa
YBpeOW 3ApaBeTo Ha noTpebutens, fa AOBeAE A0
KpaTKOTPaiiHy Wnv nepMaHeHTHY 3aGonsBaxms unu
MOCTOSIHHA VHBANMAHOCT.
3a MpUMOXMMOCT B KOHKDETHM YCTIOBWIS M MpaBUHa
ynotpeba, cnepgaitte BbnrapckoTo 3aKoOHOAATENCTBO B
obnactra Ha 6e3onacHocTTa, B3eMeTe Noz BHVMaHe
Lsinata npeaocTaBeHa MHAopMaLWs, KOHTaKTyBaiTe ¢
OTroBOpHMKa No 6e30nacHoCTTa Ui NpeAcTaBuTeN Ha
3M. 3M Twproscko npeacTasutenctso buatec Mapk
Codpus, crpana 4, etax 2, Cocons 1766, Ten: 02/960 19
11/14/19 dpakc: 02/960 19 26 Hukora He npaseTe
M3MEHEHWsI 10 TO3W MPOZYKT, OCBEH aKo He ce
MpenopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.
Hukora He nanonaBaiiTe Taan kacka, ako e nykHaTa i
cpsizaHa. Kacka, kosiTo e npeTbpnsina yAap, Ho Hama
BISUMI PU3HALIM Ha NOBPENa, BIHarv Tpsibea Aa ce
CMeHS.

He n3nonsgaiite 6osi, pa3teoputeny, nenuna unn
€TUKETU BbPXY kackaTa. AKO € BaXHO [ Ce 3anen
HeLLO Ha KackaTa, u3ron3saiiTe camo nenuna Ha
KayuyKoBa Wni akpunHa 0CHoBa.

[psik KOHTAKT CbC CMIPEIOBE, TEYHOCTU MW APy
BeLLeCTBa, CbAbPXKaLLy PasTBOPUTENH MUK CPTOBE,
MOXe Jla Hamany U3APBLXIMBOCTTA Ha KackaTa u
cneposarenHo Tpsibea Aa ce u3bsirea. M3non3saHeTo
Ha KackaTa Tp0Ba fja Ce OrpaHMyaBa camo fo
npomuLLNeHUTe 0BnacTi — kackata He TpsbBa fAa ce
13non3sa 3a Apyrit MPUMOKEHNs! KaTo e3a Ha KOH W
Bernocvne.

Buaru ocurypsiBaitte fobpata noaapbxka 1
MPaBWIHOTO PErynupaHe Ha Bpbakata KbM rraBata Ha
notpebutens.

AKO He CTe CUrypH, 0BBPHETE Ce KbM BaLLMst
pbkoBOATEN N0 BesonacHocTTa un 3M 3a CbBeT.

MOArOTOBKA 3A YIOTPEBA

MpoBepka

Tpy HoceHe Bpb3kaTa 3a rmasata TpsitBsa BuHar a
Obfe CBbP3aHA C KackaTa B CbOTBETHWUTE TOUKM U
3[paBo 3aKkperieHa 3a rnasara.

Tpezay BCsiko M3non3saxe kackara Tpsibea Aa ce
NPOBEPY 3a MyKHATUHY, CPE3OBE WM APy MOBPEAM U
TpsibBa fia ce 13XBbpNM MM BGpakyBa, ako Takvea
Obaar oTkpUTI.

Pa3vep

3a fa ocurypv afekeaTHa 3alLuTa, kackara Tpsibea Aa
€ C NOAXOASILLY pasmep WK Ja ce perynupa cropes
pa3Mepa Ha rmasata Ha noTpeeuTens.

MocraseTe 3 Abpxaya Ha Bpb3kaTta B xneboseTe Ha
kackata (BuxTe curypa 1).

A\ BaxHo e nentuTe 3a masara a 6baat fobpe
0oBTerHaT B TeXHUTE BPb3KH.

Toan npoayKT e 006pPEH U ¢ BLTPELLHOCT, 06bpHaTa
Ha 180°.

Perynupane Ha kackata

PerynupaitTe nenTaTa 3a Tuna, 3a fia nacHe TOYHO Ha
rnaBara Ha notpebutens. Cnep kato nexTara 3a Tuna
Ce 3aTerHe Taka, Ye kackaTa Aa CTou 3paso,
HaTUCHeTe LUNATOBETE B OTBOPUTE.

BucounHarta Ha Bpb3kaTa 3a rnaBara MOXe fa ce
perynupa 3 BepTUkanHo 3a OnTUMarnHo yaobeTeo
(BvoTe curypa 2).

59



MPU YNOTPEBA

OCHOBHUTE (hakTOpY 3a excrnoaTaLoHHaTa
[IbMroTPalHOCT Ha e[iHA Kacka ca M3naraHeTo Ha
BBHLUHM CUMW, XVIMUKany v yntpaevonetoeo (UV)
13mbYBaHe. GU3MYECKUTE 1 XUMUYECKITE YBPEXDAHUS
0BMKHOBEHO Ce OTKPUBAT NIECHO, HO YBPEXAAHETO OT
UV nanbuBaHe ce oTkpuea no-TpyaHo. CkopocTTa, ¢
KOTO M3ITb4BAHETO MOCTENEHHO pa3pyluaBa
nnacTMacarta, 3aBiicv OT TOBa Kbje 1 KOIKO €
13non3BaHa kackara.

3M™ Peltor™ Uvicator™ By ka3Ba kora Aa CMeHUTe
Kackata. Toit ce kanubpupa, 3a 4a 3acuya npueToTo
konnyectBo UV uanbysaHe 1 ¢ Te4eHie Ha BPEMETo
MPOMEHs! LiBeTa cy.

3M™ Peltor™ Uvicator™ ce npomeHs no nocoka Ha
4aCOBHIKOBaTa CTpenka oT YepseHo Ao 6sno. Korato
3M™ Peltor™ Uvicator™ craHe uucTo 65n, kackara e
monyyuna MakcuManHo AoMYCTMOTO KONMYECTBO
13mbYBaHe v TpsibBa Aa ce CMeHu.

N\ 3M™ Peltor™ Uvicator 1 kackata Tpsibsa fia ce
ocBeTsBaT efHakBo. [uckbT Ha 3M™ Peltor™ Uvicator
He Tps6Ba f4a ce NOKpUBA C NeneHkv K Aa ce cBans
0T kackara.

CEPTU®UKALUA

Tean NPpoAYyKTY OTFOBAPST Ha U3NCKBAHUSATA Ha
[Dvpekuaa 89/686/EEC Ha Esponeiickata Komucus
(LupexTvaa 3a NMNC) v CHOTBETHO Ca MapKMpaH¥ CbC
3Haka CE. Ceptudiukar no uneH 10, ,Tunosa nposepka
3a EO" n une 11, KauectseH kontpon 3a EO" e
u3gazeH ot LUBeACKUS HaLMOHaNEH MHCTUTYT 3a
U3nUTaHus v uacneasanus, SP, Box 857, SE-501 15
Boras, Sweden (HoTuduumpaLy opraH 0402).

WHCTPYKLUM 3A MOYUCTBAHE

Kackata, Bpb3kara 3a [n1asa y NleHTara 3a u3noTsisaxe
TpsibBa Aa Ce NounCTBAT PEJOBHO ChC Cnab pasTeop Ha
npenapar B Tonna Boga.

Marepuan: UV-ctabunuavpan ABS

CBHXPAHEHUE U TPAHCIOPTUPAHE
N\ He cbxpansisaiiTe Kackata Ha npska CITbHYeBa
CBETNMHA UM Ha BUCOKY TeMnepaTypu.

Korato He ce u3nonasa, T TpsibBa aa ce ChxpaHsiBa Ha
XNaiHo ¥ TBMHO MACTO, 3a la He Ce CbCTapsisa
Matepuana. OpurHanHaTa onakoska e NoAXoAslLa 3a
TPaHCNOPTUPaHe Ha NPoAYyKTa B rpaxuLUTe Ha
EBponelickis Cbio3.

PE3EPBHU YACTU
CraHgapTHo okayBaHe (urypa 3)
G2C - MnacTmacosa neTa 3a uanotssaxe (HYG3)
G2D - Koxena neHTa 3a uanotsisate (HYG4)
Perynupyemo okaysaHe (durypa 4)
G2N - MnacTmacosa neTa 3a uanotssaxe (HYG3)
G2M - KoxeHa netTa 3a uanotseate (HYG4)

AKCECOAPHU
[Ixnobpan (purypa 5)
Opatxes GR3C
Opanxes/Koxa GR3D
Kbnt GR3C GU
AnTnchonm (cpurypa 6)
BukTe CboTBETHATa MHCTPYKUVS 3a ynoTpe6a Ha
MpoAyKkTa.
MpexecTv v npospayHm wwwTose (durypa 7)
Kauwka 3a 6paga GH1 (durypa 8)
Kawwka 3a 6pana GH4 (Gurypa 9)
Croiika 3a npukpensiHe Ha wwt P3E (durypa 10)
YnmbTHeHve Ha Wy (curypa 11)
Oparxes GR2B
Kent GR2B GU

LIANOCTHA 3ALLUTA 3A TMABATA
KoraTo u3nonaBare apyrit npefnastin CpepcTsa ¢
kackaTa, BaHO € BCU4KN ENEMEHTH, BKMIOYEHN B
cicTeMara Ha kackara, fa ca CbBMecTimy, 6e3 Tosa Aa
MPeyn Ha crieLyanyTe uvckams 3a yao6eTeo Ha
BCEKV OT/AENEH eneMeHT OT cucTemara.

V3KnioumnTenHo BaXHO e i MMa A0CTaTbYHO MACTO 3a
aHTUhOHa 1 TOil f1a MOXe fja npunerke fobpe KM
ywwre. C Apyrv Aymu, camata kacka He Tpsibea aa
nafa MHOrO HUCKO v TpsbBa Aa Ma u3pean 3a
aHTUGoHMTE. CHYETAHMETO OT KACKa U LUNEM CbLLO
Tpsi6B8a Aa (YHKLMOHMPa NPABIIHO MO OTHOLLEHNE Ha
Pa3cToAHMETO /10 NMLETO, hokyca Ha BUAVMOCTTa,
YMTLTHABAHETO U T. H.

Kackata 3M™ Peltor™ moxe aa ce fombntm ¢ Apyro
o6opyngaHe 3M™ Peltor™ kato aHTUOHM, WnemoBe 1
KOMYHUKaLoHHK cucTemu. Camo 04oBpeHm aHTUOHM,
0TroBapsLLY Ha uanckeaxsTa Ha EN 352-3, morat aa
Ce V3NoN3BaT ¢ Taau Kacka.

60



3M™ Peltor™ G3000 $lem
Sa 3M™ Peltor™ patentiranim Uvicator™
senzorom

NAMENA

Ovaj proizvod zadovoljava zahteve date u EN 397:1995,
Industrijski zaStitni Slemovi. Ovaj proizvod zadovoljava i
opcione zahteve po pitanju veoma niskih temperatura
(-30°C). Dostupne su i verzije koje zadovoljavaju i
zahteve po pitanju elektriéne izolacije i prskanja
rastoplienog metala Ovaj proizvod je dizajniran da zastiti
onoga ko ga nosi, a protiv predmeta za koje je
verovatno da ¢e udariti u glavu. Pogledati sve instrukcije
za upotrebu i saCuvati tokom perioda upotrebe
proizvoda.

/N Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.

/\UPOZORENJA
Obezbedite da je proizvod:

-odgovarajuci za primenu;

-korektno namesten;

-noSen tokom perioda izloZenosti zagadivacima;

-zamenjen kada je neophodno.
Pravilan odabir, obuka, koris¢enje i prikladno
odrzavanje su od sustinske vaznosti kako bi proizvod
pomogao da se Korisnik zastiti od rizika udara.
Nepostovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za
liénu zastitu ifili neadekvatno nodenje proizvoda tokom
svog vremena izloZenosti opasnostima moze ozbiljno
uticati na zdravlje korisnika, dovesti do ozbiljnih
oboljenja ili stalne onesposobljenosti.
Za odgovarajuéu i pravilnu upotrebu slediti lokalnu
regulativu,u vezi sa svim dostavljenim informacijama ili
kontakirati osobu za bezbednost/Predstavnistvo 3M
(EAST) AG Beograd Milutina Milankovi¢a 23 ,11 070
Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11 313 25 50 Fax.+381 11
313 25 51 e-mail:innovation.yu@mmm.com Nikada ne
menjajte niti modifikujte ovaj proizvod, osim ako je to
preporuceno od strane proizvodaca.
Nikada nemojte koristiti ovaj Slem ako je naprsnuo ili
isecen. Slem koji je pretrpeo udarac, a ne pokazuje
znake ostecenja, uvek treba zameniti.
Na $lemu nemojte primenijivati boje, rastvarace, lepkove
ili samolepive nalepnice. Ako je vazno da se nesto
nalepi na $lem, koristite iskljucivo gumu ili akrilne
lepkove.
Direktan kontakt sa sprejevima, te¢nostima i drugim

supstancama koje sadrZe rastvarace ifili alkohol, moze
smanjiti izdrZljivost Slema i zato ga treba izbegavati.
KoriS¢enje Slema treba ograniciti iskljucivo na
industrijsko okruzenje i ne treba koristiti $lem za bilo
koju drugu svrhu, poput jahanja ili voznje bicikla.

Uvek vodite racuna da se kaiSevi dobro odrzavaju i da
su ispravno prilagodeni glavi korisnika.

Ako niste sigurni, za dodatne savete kontaktirajte svog
sluzbenika za bezbednost ili 3M.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
INSPEKCIJA

Uverite se da su kaiSevi uvek zakaceni na $lem na
odgovaraju¢im mestima i da su ¢vrsto namesteni na
glavi pre upotrebe.

Pre svake upotrebe treba proveriti da li na Slemu ima
pukotina ili drugih oStecenja, a ako se otkriju, Slem
morate odbaciti.

Podesavanje

Za adekvatnu zatitu, $lem mora biti taman za glavu
korisnika i prilagoden veli¢ini njegove glave.

Ubacite 3 drzace kaiseva u Zlebove Slema (videti sliku
1).

A\ Vaino je da su trake za glavu ispravno zategnute
na svojim mestima zatezanja.

Ovaj proizvod je odobren i za enterijer koji je rotiran za
180°.

Podesavanje Slema

Podesite traku za potiljak tako da odgovara glavi
korisnika. Jednom kada je traka za potiljak zategnuta
tako da Slem stoji Cvrsto, pritisnite nitne u rupe.
Visina kaiSeva moZe da se podesi po izboru 3 po
vertikalnom podesavanju radi optimalne udobnosti
(videti sliku 2).

UPOTREBA

Kljuéni €inioci koji utiéu na rok upotrebe Slema su
izloZenost spoljnim silama, hemikalijama i
ultraljubi¢astom (UV) zracenju. Fizicka i hemijska
oStecenja je obicno lako detektovati, dok je to teZe u
slu¢aju UV zraCenja. Brzina kojom zracenje postepeno
unidtava plastiku zavisi od toga gde se i koliko Slem
koristi.

3M™ Peltor™ Uvicator™ pomaze da saznate kada
treba zameniti Slem. Kalibriran je da otkrije primlfjenu
koli¢inu UV zracenja i tokom vremena postepeno menja
boju.
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3M™ Peltor™ Uvicator™ se menja od crvene u belu
boju, u pravcu kazaljke na satu. Kada 3M™ Peltor™
Uvicator™ postane sasvim beo, $lem je primio
maksimalnu koli¢inu zratenja koja se moZe tolerisati i
mora biti zamenjen.

N\ 3M™ Peltor™ Uvicator i $lem moraju biti
podjednako izloZeni svetlu. 3M™ Peltor™ Uvicator disk
ne sme da bude pokriven nalepnicama ili uklonjen sa
$lema.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske
unije 89 /686/EEC (direktive za li¢nu,zastitnu opremu )
tako da su oznacene sa CE znakom. Sertifikacija prema
Clanu 10, EC Ispitivanje tipa i Clan 11, EC Kontrola
kvaliteta, je izdata od strane Svedskog nacionalnog
instituta za testiranje i istraZivanje, SP, Box 857, SE-501
15 Boras, Sweden (broj sertifikata 0402).

UPUSTVO ZA CISCENJE

Slem, kaiSeve i znojne trake treba redovno istit
upotrebom blagog rastvora deterdZenta i tople vode.
Materijal: UV-stabilizovani ABS

SKLADISTENJE | TRANSPORT

A\ Nemojte Guvati zastitni $lem na direktnoj suncevoj
svetlosti ili na visokim temperaturama.

Kada nije u upotrebi, treba ga ¢uvati na hladnom,
tamnom mestu kako bi se sprecilo starenje materijala.
Originalno pakovanie je podesno za transport proizvoda
u evropskoj uniji.

REZERVNI DELOVI
Standardno vesanje (slika 3)
G2C - Plasti¢na znojna traka (HYG3)
G2D - KoZna znojna traka (HYG4)
VeSanje sa zaporom (slika 4)
G2N - Plasti¢na znojna traka (HYG3)
G2M - Kozna znojna traka (HYG4)

DODATNA OPREMA
Stitnik za kisu (slika 5)
NarandZast GR3C
Narandzast/sa krznom GR3D
Zut GR3C GU
Stitnici za usi (slika 6)
Pogledajte uputstva za korisnike za odgovarajuci
proizvod
Viziri i mreZasti viziri (slika 7)

Traka za bradu GH1 (slika 8)
Traka za bradu GH4 (slika 9)
Prikljuéci za vizir P3E (slika 10)
Zaptivka vizira (slika 11)
Narandzast GR2B
Zut GR2B GU

SVEOBUHVATNA ZASTITA GLAVE

Kada koristite drugu zaétitnu opremu zajedno sa
§lemom, vazno je da se sve komponente koje su
ukljucene u sistem $lema slazu bez kompromitovanja
zahteva udobnosti i pogodnosti koji se primenjuju na
svaku pojedinacnu komponentu sistema.

Od vitalnog je znacaja da postoji dovoljno prostora za
Stitnike za usi te da mogu lepo da se podese kako bi bili
¢vrsto na usima. Drugim recima, sam $lem ne treba da
bude navucen previSe na dole, inace bi morali da
postoje iseceni delovi kako bi 8titnici za usi mogli da
stanu. Kombinacija Slema i §titnika takode mora
ispravno da funkcioniSe $to se tice udaljenosti od lica,
fokusa pogleda, zaptivanja itd.

VaSem 3M™ Peltor™ Slemu se moze pridodati druga
3M™ Peltor™ oprema, kao $to su Stitnici za usi, titnici
za lice i komunikacijski sistemi. Sa ovim $lemom se
mogu Koristiti iskljucivo &titnici za usi koji zadovoljavaju
zahteve opisane u EN 352-3.
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3M™ Peltor™ G3000 Uvicator™ Baret
3M™ Peltor™ Patentli Uvicator™ Sensorli

KULLANIM AMACI
Bu tirin EN 397:1995, Endiistriyel Emniyet Baretleriyle
ilgili sartlar karsilamaktadir. Bu rlin, ayrica, gok distik
sicakliklar (-30°C) ile ilgili opsiyonel performans
sartlarini da karsilamaktadir. Elektrik yalitimi ve erimis
metal sigramasiyla ilgili sartlari kargilayan versiyonlar da
meveuttur. Bu drlin, kullanan kisiyi basina ¢arpma
ihtimali olan objelere karsi korumak icin tasarlanmigtir.
Kullanim talimatlarinin timiini okuyun ve gerektiginde
bagvurmak Uizere saklayiniz.
A\ Ozellikle dikkat edilmesi gereken hususlarin
uyari ifadelerinde belirtilmesini tavsiye ederiz.

A\UYARILAR
Uriiniin tamaminin daima ;
- Kullanima uygun durumda oldugundan;
- Dogru bir sekilde takildigindan;
- Maruz kalma stiresinin tamami boyunca
giyildiginden;
- Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmis
oldugundan emin olunuz.
Uriiniin kullanan kisiyi darbe tehlikelerinden korumasina
yardimel olmak igin dogru Girlin segimi, egitim, kullanim
ve uygun bakim cok dnemlidir.
Bu kisisel koruyucu Griinlerin kullanimi icin tiim
talimatlara uyulmazsa ve/veya maruziyet siresi
boyunca tim GrlinGi diizenli kullanmamak, kullanicinin
sagligini kéti yonde etkiler, siddetli ve hayati tehdit
edebilecek rahatsizliklara veya kalici sakatliklara sebep
olur.
Uriindin uygunlugu ve uygun kullanimi hakkinda yerel
yonetmeliklere uyunuz, size verilen bilgilere bakiniz
veya glvenlikten sorumlu bir yetkili/ 3M temsilcisi ile
irtibata geginiz (Yerel Irtibat Bilgileri). imalatci tarafindan
tavsiye edilmedigi siirece, tirlin lzerinde asla degisiklik
veya oynama yapmayiniz.
Gatlamis veya yariimigsa bareti asla kullanmayiniz.
Darbeye maruz kalan, ancak hasar belirtisi olmayan
baretler de her zaman degistirimelidir.
Barete boya, ¢ozlicl, yapistirici veya kendinden
yapiskanli etiket uygulamayiniz. Baretin {izerinde bir sey
yapistirimasi gerekiyorsa, yalnizca kauguk veya akrilik
bazli yapistiricilar kullaniniz.
Baretin dayanikliigini azaltabilecegi igin spreyler, sivilar

veya ¢ozlicli ve/veya alkol iceren diger maddelerle
direkt temastan kaginiimalidir. Baret yalnizca
endustriyel alanlarda kullanilmalr; ata binme veya
bisiklet stirme gibi diger uygulamalarda
kullaniimamalidir.

Baslik kayislarinin bakiminin yapildigindan ve kullanan
kisinin kafasina gore ayarlandigindan emin olunuz.
Herhangi bir siiphe varsa, daha fazla bilgi icin emniyet
sorumlunuz veya 3M ile irtibata geginiz.

KULLANIM HAZIRLIGI

Denetim

Bareti giymeden dnce baslik kayislarinin barete dogru
noktalardan baglandigindan ve sikica sabitlendiginden
emin olunuz.

Her kullanimdan once catlaklar, yariklar veya diger
hasarlar agisindan baret kontrol edilmeli ve boyle bir
durum olmasi halinde kullaniimamali ve atilmalidir.

Baretin takilmasi

Yeterli koruma saglamak igin, baret kullanicinin
kafasina uygun olmali veya ona gdre ayarlanmalidir.

3 kayis tutacaklarini baretteki oyuklara sokunuz (bkz.
sekil 1).

/\ Kafa bantlarinin baglanti noktalarinda dogru sekilde
sikilmasi ok onemlidir.

Bu dirlin, i¢ tarafi 180° dondurdimis haliyle de
onaylanmigtir.

Baretin ayarlanmasi

Ense kayisini kullanicinin kafasina uyacak sekilde
ayarlayiniz. Ense kayisi sikildiktan ve baret saglam
sekilde oturduktan sonra, uglarini deliklere sokunuz.
Baglik kayislarinin yiikseklidi, optimum rahatiik igin
3dikey yiikseklik seceneklerinden birine ayarlanabilir
(bkz. sekil 2).

KULLANIM

Baretin ‘kullanim’ dmriyle ilgili kilit faktorler harici
kuvvetlere, kimyasallara ve morétesi (UV) radyasyona
maruziyetidir. Fiziksel ve kimyasal hasarin tespit
edilmesi genellikle kolayken, UV radyasyon hasarinin
tespiti zordur. Radyasyonun plastigi asama asama
kirma orani baretin nerede ve nasil kullanildigina
baglidir.

3M™ Peltor™ Uvicator™, baretin ne zaman
degistirilmesi gerektidini size bildirir. Alinan UV
radyasyon miktarini tespit edecek sekilde tasarlanmig
olup, zaman igerisinde asama agama renk degistirir.
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3M™ Peltor™ Uvicator™ saat yoniinde kirmizidan
beyaza doner. 3M™ Peltor™ Uvicator™ tamamen
beyaza dondigiinde, baret dayanilabilen maksimum
radyasyon miktarini almis demekir ve degistirimesi
gerekir.

N\ 3M™ Peltor™ Uvicator ve baret igiga egit miktarda
maruz kalmalidir. 3M™ Peltor™ Uvicator diskine
clikartma yapistirimamalidir veya baretten
sokulmemelidir.

ONAYLAR

Bu Uriinler 89/686/EEC sayili Avrupa Toplulugu Direktifi
(Kisisel Koruyucu Ekipman Direktifi) gereklerini kargilar
ve dolayisiyla CE isareti almiglardir. EC
Type-Examination Article 10 ve EC Quality Control
Article 11 altinda sertifikasyon, Swedish National
Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15
Boras, Sweden (Onaylanmig Kurulug numaras| 0402)
tarafindan verilmistir.

TEMIZLEME TALIMATLARI

Baret, baglik kayisi ve ter band, ilik su ve hafif bir
deterjan sollisyonuyla diizenli olarak temizlenmelidir.
Materyal: UV-Stabilize ABS

DEPOLAMA VE NAKLIYE

/N Emniyet baretini dogrudan giines 1iginin altinda
veya yiiksek sicakliklarda saklamayiniz.

Uriin kullaniimadidinda, malzemenin eskimesini
dnlemek igin serin, karanlik bir yerde tutulmalidir.
Orijinal ambalaji, trinin Avrupa Birligi ierisinde
tasinmasina uygundur.

YEDEK PARCALAR
Standart Stispansiyon (Sekil 3)
G2C - Plastik Ter Bandi (HYG3)
G2D - Deri Ter Bandi (HYG4)
Sabit Stispansiyon (Sekil 4)
G2N - Plastik Ter Bandi (HYG3)
G2M - Deri Ter Bandi (HYG4)

AKSESUARLAR
Yagmur Siperligi (Sekil 5)
Turuncu GR3C
Turuncu/Kiirk GR3D
Sari GR3C GU
Kulak Koruyucular (Sekil 6)
Bkz. ligili Grdiniin kullanim talimatiari
Siperlikler ve Mesh (hasir) Siperlikler (Sekil 7)

Cene Kayisi GH1(Sekil 8)
Gene Kayisi GH4(Sekil 9)
P3E Siperlik Eklentisi ($ekil 10)
Siperlik Kegesi (Sekil 11)
Turuncu GR2B
Sar GR2B GU

KAPSAMLI BAS KORUMASI

Baretinizle birlikte diger koruyucu ekipmanlari
kullanirken, baret sistemine dahil edilen tim parcalarin
sistemdeki her parca icin gegerli olan 6zel konfor ve
rahatlik sartlarindan 6diin vermeden birbirine uymasi
cok dnemlidir.

Kulak koruyucu icin yeterli alan olmasi ve kulaklara
uygun sekilde ayarlanabilmesi kritik 6nem tagimaktadir.
Bir bagka deyisle, baretin kendisi asagiya dogru fazla
gitmemeli veya kulak koruyucularini takmak igin
bolmeler olmalidir. Baret ve siperlik kombinasyonu yiize
olan mesafe, gorlistin odak noktasi, sizdirmazlik vb.
agilardan dogru calismalidir.

3M™ Peltor™ baretiniz kulak koruyucular, siperlikler ve
iletisim sistemleri gibi diger 3M™ Peltor™
ekipmanlariyla tamamlanabilir. Bu baretle birlikte
yalnizca EN 352-3 sartlarini kargilayan, onaylanmig
kulak koruyucular kullanilabilir.
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3M™ Peltor™ G3000 wnemi
3M™ Peltor™ narextrenreH Uvicator™
CEHCOpbIMEH

NAVOANAHYbI
Byn exim EN 397:1995 cTanaapTbiHbIH 6HepKacinTik
KOpFaHbILL LUNIEMAEpre KoWbinaTbiH TananTapbiHa ca.
Byn eim, coHpait-ak, 6Te TEMEH Temnepatypanapra
KoilbinaTbIH KocbiMLUa TananTapra cai (-30°C).
OnekTpoKLaynay xeHe GankbiraH MeTan
LallIbpaHAbICkIHA KOMbINATLIH TananTapra Aa cait
KeneTiH Hyckackl 6ap. byn eHim kuiowwiHi 6acka Tuoi
bIKTUMan 3aTTapaH Koprayra apHarnraH. Onapra
TYpaKTbI CiNTeMe Xacay YLLiH naiiaanaxy MeH kayincisgik
KeHiHgeri 6apnblk HyckaynblKTapzbl kapaHbi3.
A\ EckepTy TyXbipbIMAapFa epekiue Hasap ayaapy
Kepex.
/\ECKEPTYIEP
KublHparbl eHIMHIH apaavibiM:
- KONAaHbINY MaKcaTbiHa XapanTbiHabIFbIHa;
- [lYPbIC KMtonacyblHa;
- blknanFa ywwbipay kesiHae kuineTiHgiriHe;
- KAKET XaFfalifa aybiCTbIpbInaTbiHAbIFbIHA KO3
KETKIIHi3.
OHiM KUIOLLIHI Kayin-kaTepnepaeH Kopray YLLiH, Aypbic
TaKaay, YApery, nainanaHy xaHe TUICTI Typae KyTiM
KepCeTy MaHpI3abl.
Byn eHiMaepaiH HyckaynapbiH YKbINChI3 naiifanaHybl
aHe\Hemece Byn eHiMaepai KayinTi Mearinge Aypeic
KMeYi KyMbICLUbIHBIK AEHCAYTIbIFbIHA aCep TUri3y
MYMKiH, aZlaMHbIH KaTTbl HEMece emipre kayinTi aypyra
HeMece TypaKTbl MyrefexTikke aKkenyi MyMKiH.
ByiibiMabl TananTapra caiikec XaHe THiCiHLLe nainanaxy
YLLIH XeprinikTi epxenepai cakTaHbi3, 6epinreH Hapnbik
aknapaTneH TaHbICbIHbI3 HEMECe Kayinciadik TeXHUKach!
canacblHaarsl MamMaHHaH / 3M exiniHeH KEHEC anbiHbl3
(Meprinikri GaiinaHbicTap Typans! aknapar). OHAipyLUiHiK
YCbIHbIC-KEHECTEPIHCI3, eLL YaKbiTTa 6yn eHiMai
83repTyLLi HeMece TyprenaipyLLi GonManbI3.
Byn Wwnem LbITbIHaca Hemece Kecince, OHbl
naiinanax6anxpia. bip acepre ywbiparaH, bipak ew6ip
3akbiM Benrici kepiHOeNTiH Lunempi apaalibim
aYbICTBIPFaH XeH.
LLinemre Gosy, epiTkiluTep, Kabbickbil 3aTTap Hemece 63i
abbicaTblH xancsipmManap konaaibansi3. Erep wnemre
6ip Hopce xancwIpy kaxer 6onca, Tek peseHKke Hemece

aKpun HerisiHaeri xabbicKblLL 3aTTapzAbl KONAaHbIHbI3.
KypamblHga epiTkiluTep xeHe/Hemece cnupt bap
a3p030MbAepMeH, CyVbIKTbIKTapMeH Hemece backa
3aTTapMeH KapbiM-KaTbiHAC WNEMHIH y3aK Wblgay
kaGineTiH TOMEHAETETIHAIKTEH, 0naH cak BOnFaH XeH.
Llinempi Tex eHepkacinTik aymakTa KonjaraH XeH xoHe
Lnemaj aTka MiHy Hemece Benocvnep Teby cUsiKTbI
Backa MakcaTTapaa kongaHbaraH KeH.

OpKalLaH 6acka TaFbinaTbiH GayablH XaKkchl KyTinyiH
XaHe naiifanaHyLubiHbii 6ackiHa AypbIC Aanaen
KenTipinyiH kamTamachbI3 eTiHia.

KymaiHia 6onca, kayinciagik TexHuKack! KbI3METIHiK,
6acTbifbiHa Hemece 3M komnanusicbiHa xabapnacein,
KOCbIMLLA KEHEC CypaHbl3.

MAWDANAHYFA OANBIHOAY

UHCNEeKUuna

Backa TafbinaTbiH Gay apKaLLaH Liniemre 2ypbiCc XepaeH
XarFaHybIH XaHe kuep anabiiaa 6acka Holk GexiTinyin
kaMTamacbl3 eTiHi3.

Linemaj sp6ip naitianaxap anablHaa OHAA WhiTbIHaFaH,
KecinreH xepnep Hemece backa 3akbiMaap 6ap-KoFbiH
TeKcepin, onap aHbIKTanfaH xaraaiiaa kepi eTkisin, opaH
KYTbITFaH XeH.

Lllakray.

Tonblk KopFay YLLiH, WneM naiaanayLUbliHblH 6acbiHa
Typa Kenyi Hemece enLueMi aypbicTan KenTipinyi kepex.
Bay ycrarbIuThl WNEMHiH TecikTepiHe KipridiKia (1-cypetTi
kapaHpi3). Insert the 3

/N Bac TawfbiLTap XanfaHFaH Xepnepitae aypbic
TapThIMybl KaXeT.

Byn eHim, connait-ak, iLui 180° aitHanfa kyiiHae e
MaKynaHFaH.

LLnempi aypbicTay

KuioLuiHix 6acblHa Aypbic Kemy yLuiK, xenkeperi 6ayzap!
AypbicTan kenTipiKia. Xenkeaeri 6ay LNeMHbIK
TypaTbiHAai eTin TapThINFaHHaH KedliH, TicTepai
caHblniaynapra Gackin Kiprisixia.

Backa TarbinatbiH Gayabl THIMA Konainbinblk YLLK 3Tik
6uikTik napameTpikix GipiHe kotora Gonagp! (2-cyperTi
kapaHbI3).

KOPFAYLLbI AYbINFAHBI NTAWOANAHY
LLInemHiH «naitaansl» Mep3iMiHe acep eTeTiH Heriari
(hakTopnap CIPTKbI KyLL, XUMUSITIbIK 3aTTap XeHe
ynbTpakynrik (YK) ceynenep 6onbin Tabbinagp!.
uankanblk xaHe XMMUANbIK 3akbIMab! apeTTe Taby oHall,
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an YK caynenenyai Taby kubiHbipak 6onagl.
Caynenepai nnactMaccaxbl GipTiHaen CiHabIpaTbiH
K03 (MLMEHTI LLNEMHIH KONAaHbINFaH Xepi MeH
Mep3iMiHe 6aitnaHbICTbI.

3M™ Peltor™ Uvicator™ ciare unempi kaLaH aybiCTbIpy
kepexTiri Typanbl xabap 6epepi. On kabbinganrax YK
CaynenepaiH MenLLepiH aHbIKTaATbIH eTin
MBLLEPTIEHTEH XaHe yaKbiT 6Te TYCiH BipTiHaen
e3repTesi.

3M™ Peltor™ Uvicator™ TyciH carar TiniHi GoiibiMeH
KblabingaH ak Tycke earepresi. M™ Peltor™ Uvicator™
TOMbIK afapraH Ke3ge, Lunem Caynenepain ex Xoraprbl
pyKcar eTinreH MenLepiH kabblnaaraHbl XaHe OHbl
aybICTbIPY KEPEK.

N\ 3M™ Peltor™ Uvicator xeHe Lunem xapbik acepine
TeHgel ywbipaybl kepek. 3M™ Peltor™ Uvicator auckicii
CTUKEPMEH Xabyra HEMECe OHbI LLNEMHEH anbin
TacTayra Gonmaigl.

MAK¥NOAYNAP

Ocbl Gyiibimaap Eyponansik KaybiMaacTbIkTbIH
89/686/EEC [InpekTvBachiHbIH (Xexe kopraHy
kypanaapbl 6oifbiHLLa [lupeTiBa) TananTapbiHa caikec
kenepi, conablkTaH CE enricimer TaHGananfan. EO
TunTik CbiHaKTapAbl Xypridy HyckaynapbiHblH 10-6a6bl
MeH EO CanaHbl 6akbinay cbiHakTapbIH Xypriay
HyckaynapblHbiH 11-6abbiHa caiikec kyaniktepai GepreH
— LUiBewytst yATTBIK ChIHAKTAP XOHE 3ePTTEY UHCTUTYTBI,
SP, Box 857, SE-501 15 Bopac, LLiseuus
(XabapnaxaTblH opraH HeMipi — 0402).

Tazanay Hyckaybl

[Linempi, 6acka TarbinaTbiH 6ay/abl kaHe iluki TacnaHbl
TypaKTbl TYpAE XyY KypanbiHbiH Xymcak epiTiHaicimMen
KbiMbl Cy[ja Ta3anaraH XeH.

Matepuani: YK caynenepre Tesimai ABS

CAKTAY XXOHE TACbIMAJIIAY

N Koprabilu Wnempi kyH cayrieci Typa TyCeTiH xepae
HeMeCce Xofapbl TeMneparypanapia cakTamapi3.
MaitnanaxbaraH keaae, Matepuan eckipMey YLLUiH,
CanKblH, KAPaHFbl Xepae CaKTaraH XeH. ByifbIMHbIR
epeklue kanTamacsl Eypona OpafbiHaa TackiManaayra
Xapampbl.

KOCANKbI BOJLLEKTEP
CraHpapTTsl acna (3-cypet)
G2C - Mnactv iwwki Tacna (HYG3)
G2D - BuinFapei iluki Tacna (HYG4)

Ticti acna (4-cyper)
G2N - MnacTuk iwki Tacna (HYG3)
G2M - Bbinrape iluki Tacna (HYG4)

KEPEK-XXAPAKTAP
KaH6blp kankaHbl (5-cypeT)

KbisrbinT capel GR3C

Kbiaroint capbi/Tepi GR3D

Capbl GR3C GU
KopraHbiw Kynakkantap (6-cyper)

TvicTi eHIMHiK NalianaHyLubl HyckaymbifbiH kapaHpl3
KyHkarapnap meH Mesh kyHkarapnapel (7-cypeT)
ek 6aybl GH1 (8-cyper)
ek baybl GH4 (9-cypeT)
P3E KyHKaFapbIHbIH KocbiMLLa Kypanbl (10-cypeT)
KyHkarap Thifbiagarbilusl (11-cyper)

Kbiaroint capsl GR2B

Capbl GR2B GU

BACTbI XAH-XAKTbI KOPFAY

Linemme 6ipre Gacka KopraHbILL XababIKTbl KonaaHFaH
Ke3ge, LLUNEM XyWieciHe KipeTiH Gapnblk kypampactap
Xyiteneri ap6ip xexe Kypamaacka KonpaHbinaTbiH
apHaitbl KonainbInblk XeHe bIHFAMbINbIK TananTapblH
6y3bacraH Gipre kuonacTbipbinybl Kaxer.

KopraHbILu Kynakkan yLuiH XeTkinikti opbiH Gonybl xaHe
OHbIH KynakKa Caiikec Keny YLLiH Konaitns! eTin AypeicTay
MyMKiHAriHiK 6onybl aca MaHpl3abl. Backalua aliTkaHga,
LUNIEMHiH 63i TbIM TOMEH CO3bITbIN TypMaybl TUIC Hemece
KopFaHbILL KynakkanTap CbiSTbIHAal OiibikTap Gonybl THic.
LLinem MeH kyHkarap Aa Bipre KonpaHbinFaxga, 6eTke
LeViiHri KaLWbIKTbIK, Kepy (OKYCbI, TbiFb3nay, T.6. KaTbICTbI
[YPBIC KyMbIC aTkapybl Kepex.

3M™ Peltor™ LunemiHe Koca KopraHbiLL kynakkantap,
KyHkarapnap xaHe 6aitnaHbic xyiienepi cuskTsl 6acka
3M™ Peltor™ xabppirel 6epineni. byn wnemmet Tek EN
352-3 CTaH#apTbIHbIH TananTapbiHa cai KopraHbiLL
KynakkanTapzbl KongaHyra Gonaabl.
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3M™ Peltor™ G3000 Helmet
With 3M™ Peltor™ Patented Uvicator™ Sensor

INTENDED USE

This product meets the requirements of EN 397:1995,
Industrial Safety Helmets. This product also meets the
optional requirements for very low temperatures
(-30°C). Versions are available that also fulfil the
requirements for electrical insulation and molten metal
splash. This product is designed to protect the wearer
against objects likely to strike the head. See all
instructions for use and save for continuing reference.

/\Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

/\WARNINGS
Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.
Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the product to
help protect the wearer from impact hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these
personal protection products and/or failure to properly
wear the complete product during all periods of
exposure may adversely affect the wearer's health, lead
to severe or life threatening illness or permanent
disability.
For suitability and proper use follow local regulations,
refer to all information supplied or contact an
occupational hygienist, safety professional or 3M
representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia
1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357. Never
alter or modify this product, unless recommended by the
manufacturer.
Never use this helmet if it is cracked or cut. A helmet
that has been involved in an impact but shows no sign
of damage should always be replaced.
Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive
labels to the helmet. If it is important to stick anything to
the helmet, only use rubber or acrylic based adhesives.
Direct contact with sprays, fluids or other substances
containing solvents and/or alcohols can reduce the
durability of the helmet and should therefore be avoided.
Use of the helmet should be kept within industrial areas

only and the helmet should not be used in any other
application such as horse riding or bike riding.

Always ensure that the head harness is well maintained
and correctly adjusted to the users head.

If in doubt contact your safety officer or 3M for further
advice.

PREPARATION FOR USE

Inspection

Ensure that the head hamess is always attached to the
helmet at the appropriate points and securely fitted to
the head before it is worn.

Before each use the helmet should be inspected for
cracks, cuts or other damage and should be rejected
and disposed of if these are discovered.

Fitting

For adequate protection the helmet must fit or be
adjusted to the size of the users head.

Insert the 3 harness holders into the helmet grooves
(See figure 1).

A\ ltisimportant that the headbands are properly
tensioned in their attachments.

This product is also approved with the interior rotated
180°.

Helmet adjustment

Adjust the nape strap to it the wearers head correctly.
Once the nape strap has been tightened so that the
helmet sits securely, press the studs into the holes.

The height of the head hamess can be set at a choice of
3 vertical height settings for optimum comfort (See
figure 2).

IN USE

The key factors for a helmet's 'in use' life are exposure
to external force, chemicals and ultraviolet (UV)
radiation. Physical and chemical damage are usually
easy to detect, whilst UV radiation damage is harder.
The rate at which radiation gradually breaks down
plastic depends on where and how much the helmet is
used.

The 3M™ Peltor™ Uvicator™ lets you know when to
change your helmet. It is calibrated to detect the amount
of UV radiation received and gradually changes colour
over time.

The 3M™ Peltor™ Uvicator™ changes, clockwise, from
red to white. When the 3M™ Peltor™ Uvicator™ has
turned completely white the helmet has received the
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maximum tolerable amount of radiation and must be
replaced.

A\ The 3M™ Peltor™ Uvicator and the helmet must be
equally exposed to light. The 3M™ Peltor™ Uvicator
disc must not be covered by stickers or removed from
the helmet.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked.
Certification under Article 10, EC Type-Examination and
Article 11, EC Quality Control, has been issued by the
Swedish National Testing and Research Institute, SP,
Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (Notified Body
number 0402).

CLEANING INSTRUCTIONS

The helmet, head harness and sweatband should be
cleaned regularly using a mild solution of detergent in
warm water.

Material: UV-Stabilised ABS

STORAGE AND TRANSPORTATION

A\ Do not store the safety helmet in direct sunlight or at
high temperatures.

When not in use, it should be stored in a cool, dark
location to prevent the material from ageing. The
original packaging is suitable for transporting the
product.

SPARE PARTS
Standard Suspension (Figure 3)
G2C - Plastic Sweatband (HYG3)
G2D - Leather Sweatband (HYG4)
Ratchet Suspension (Figure 4)
G2N - Plastic Sweatband (HYG3)
G2M - Leather Sweatband (HYG4)

ACCESSORIES
Rain Shield (Figure 5)

Orange GR3C

Orange/Fur GR3D

Yellow GR3C GU
Hearing Protectors (Figure 6)

See appropriate product user instruction
Visors and Mesh Visors (Figure 7)
Chinstrap GH1 (Figure 8)

Chinstrap GH4 (Figure 9)

Attachment for Visor P3E (Figure 10)
Visor Seal (Figure 11)

Orange GR2B

Yellow GR2B GU

COMPREHENSIVE HEAD PROTECTION
When you use other protective equipment together with
your helmet, it is important that all the components
included in the helmet system fit together without
compromising the special comfort and convenience
requirements applied to each individual component in
the system.

Itis vital that there is sufficient space for the hearing
protector and that it can be conveniently adjusted to fit
the ears. In other words, the helmet itself should not
extend too far down or there should be cutouts to
accomodate the hearing protectors. The combination of
helmet and visor must also function properly as regards
the distance to the face, focus of vision, sealing etc.
Your 3M™ Peltor™ helmet can be supplemented with
other 3M™ Peltor™ equipment such as hearing
protectors, visors and communication systems. Only
approved hearing protectors which meet the
requirements of EN 352-3 may be used with this helmet.
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18

1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M Gulf Ltd.
P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira

+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 525 9007

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 130316596

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Riischlikon
+4117249221

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 213114 26 04

3M Osterreich GmbH
Brunner Feldstrale 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 1 86686 0

3M ltalia S.p.A.
Via N. Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaiia,S.A.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 32162 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+3171 5450365

3M Svenska AB
Bollstandsvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 9221 00

3M als
Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

3M Norge A/S

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 90, Lars Sonckm kaari 6
02601 Espoo

+358 9 52 521

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351213134500

3M Hellas MEPE

Kneiaiag 20,

151 25, Mapouai, ABriva, EAAGSa
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Véaci ut 140.

+36 12707713

3M Cesko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111
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3M (East) AG

Obchodné zastupitelstvo

Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, Slovensko
+4212 49105 230

3M (East) AG

PodruZnica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M n"ya e

91 o' NI AN
46120 n'1xn - 2042 .10
5000 961 9 +972

3M Eesti OU
Mustamée tee 4
10621 Tallinn
+372 6 115 900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva, UAB
Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+3705216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,

cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpeinatckas, a. 17, ctp. 3, b.n.
«Kpbinatckve Xonmbi»

+7095784 74 74

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172104185
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3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street

Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3M Ykpaina

Byn. AMocoBa, 12, 7-uit noBepx
03038, Kuis, YkpaiHa

Ten.: +38 044 492 8674

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 12499 750

3M TnproBcko npeacTaBuTENcTBO

Buanec napk Cochus, crpapa 4, eTax 2

1766 Cocpus, Bbnrapus

Ten: +359 2 960 19 11 dakc: +359 2 960 19 26

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

Sehit Sinan Eroglu Cad.

Suryapi Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7727 237 4737

3M Australia Pty Limited
950 Pacific Highway, Pymble,
N.S.W. 2073

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Albany,

North Shore City, 0632 Auckland, NZ
+64 (0)800 364 357
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